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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2021202212776
Question n° 846 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 18 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212776
Vraag nr. 846 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 18 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Banque de données Mercurius. De Mercuriusdatabank.
La banque de données Mercurius est opérationnelle

depuis près d'un an et demi maintenant. Grâce à cette
banque de données, les agents peuvent facilement vérifier
si une personne circule avec une interdiction de conduire.
Si tel est le cas, ils peuvent immédiatement arrêter le
conducteur et lui refuser le droit de continuer à conduire
son véhicule.

De Mercuriusdatabank is nu bijna anderhalf jaar operati-
oneel. Via deze databank kunnen agenten eenvoudig raad-
plegen of iemand rondrijdt met een rijverbod. Als dit het
geval is, kunnen zij de bestuurder onmiddellijk uit het ver-
keer halen en hem het recht ontzeggen om nog verder te
rijden met zijn voertuig.

1. Combien de fois la banque de données a-t-elle été
consultée depuis son lancement? Combien de noms la
police a-t-elle introduits dans le système? Merci de ventiler
les chiffres par mois et, si possible, par zone de police et/ou
par province.

1. Hoe vaak werd de databank sinds haar opstart geraad-
pleegd? Hoeveel namen werden door de politie al inge-
voerd in het systeem? Graag telkens cijfers opgesplitst per
maand en indien mogelijk per politiezone en/of provincie.

2. Combien de fois est-il apparu que le conducteur avait
été déchu du droit de conduire?

2. Hoe vaak bleek de bestuurder vervallen van het recht
tot sturen?

3. Parmi ces conducteurs, combien ont été interceptés à
plusieurs reprises depuis la mise en place de la banque de
données?

3. Hoeveel van deze bestuurders liepen sinds de opstart
van de databank al meermaals tegen de lamp?

4. Dans quelles circonstances la police a-t-elle décidé de
consulter la banque de données? Merci de fournir une
répartition par type de circonstance: contrôle aléatoire,
accident, comportement routier suspect ou autre contexte.

4. In welke omstandigheden besloot de politie over te
gaan tot het raadplegen van de databank? Graag een
opsplitsing naar willekeurige controle, ongeval, verdacht
rijgedrag en andere context.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 846 de Monsieur le député Wouter
Raskin du 18 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 846 van De heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 18 november 2021 (N.):

1, 2 et 4. Je me réfère aux réponses à votre question
n° 950 du 18 novembre 2021 à ma collègue la ministre de
l'Intérieur (Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022,
n° 74).

1, 2 en 4. Ik verwijs naar de antwoorden op uw vraag
nr. 950 van 18 november 2021 aan mijn collega, de minis-
ter van Binnenlandse Zaken (Vragen en Antwoorden,
kamer, 2021-2022, nr. 74).

3. Si vous vous référez au terme "récidive" tel que prévu
à l'article 48, deuxième alinéa de la loi du 16 mars 1968 sur
la police de la circulation routière, dans lequel la conduite
d'un véhicule est visée malgré une incapacité de conduite
déjà prononcée, je dois avec regret vous informer que ces
chiffres ne sont pas encore disponibles sur une base conso-
lidée.

3. Indien u verwijst naar de term "recidive" zoals voor-
zien in artikel 48, tweede lid van de wet van 16 maart 1968
betreffende de politie van het wegverkeer, waarin het
besturen van een voertuig ondanks een reeds uitgesproken
verval tot besturen wordt geviseerd, moet ik u helaas mee-
delen dat deze cijfers nog niet beschikbaar zijn op gecon-
solideerde basis.
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DO 2021202212970
Question n° 873 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 02 décembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212970
Vraag nr. 873 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 02 december 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les viols en Belgique. Verkrachtingen in België.
La Belgique occupe actuellement la troisième place en

Europe quant au taux le plus élevé de dépôts de plaintes de
viols auprès de la police. Mais son taux quant aux condam-
nations est devenu l'un des plus bas du continent lors des
20 dernières années.

België bekleedt momenteel derde plaats in Europa wat
het percentage klachten betreft dat er bij de politie voor
verkrachting ingediend wordt. Wat het aantal veroordelin-
gen betreft, is ons land de afgelopen 20 jaar daarentegen
naar de staart van het peloton gezakt.

Près de 100 viols par jour sont commis en Belgique, mais
à peine 10 % sont effectivement déclarés, et la majorité de
ces dossiers ouverts pour viol seront ensuite classés sans
suite. La plupart des victimes indiquent avoir mal vécu le
dépôt de plainte et le procès, et estiment que la justice ne
joue pas son rôle.

In België worden er dagelijks bijna 100 verkrachtingen
gepleegd maar slechts 10 % daarvan wordt daadwerkelijk
aangegeven en de meeste van die verkrachtingszaken wor-
den achteraf geseponeerd. De meeste slachtoffers zeggen
dat ze slechte ervaringen hadden met het indienen van een
klacht en het proces en menen dat Justitie haar rol niet ver-
vult.

Plus de 70 % de violeurs récidivent. Les peines habi-
tuelles sont trop légères.

Meer dan 70 % van de verkrachters recidiveert. De
gebruikelijke straffen zijn te licht.

Dans son nouveau livre Le viol au-delà des idées reçues,
Dr. Danièle Zucker, ancienne dirigeante du service
d'urgence psychiatrique de l'hôpital Saint-Pierre à
Bruxelles, plaide pour la création de tribunaux spécialisés,
la désignation d'un juge d'instruction, et que les enquêtes
soient confiées aux policiers qui ont procédé à l'audition de
la victime. De plus, certains viols devraient être rendus
imprescriptibles.

In haar nieuw boekLe viol au-delà des idées reçues pleit
dr. Danièle Zucker, gewezen hoofd van de dienst psychia-
trische spoed van het UMC Sint-Pieter te Brussel, voor de
oprichting van gespecialiseerde rechtbanken en de aanstel-
ling van een onderzoeksrechter. Ze vraagt ook dat het
onderzoek zou worden toevertrouwd aan de politieagenten
die het slachtoffer ondervraagd hebben. Bovendien mogen
bepaalde verkrachtingszaken niet langer verjaren.

1. Que pouvez-vous dire sur ces chiffres interpellants? 1. Wat is uw reactie op die opmerkelijke cijfers?
2. Pour quelles raisons le taux de condamnations est l'un

des plus bas en Europe?
2. Waarom is het percentage veroordelingen een van de

laagste in Europa?
3. Avez-vous pris connaissance du livre de madame Zuc-

ker?
3. Hebt u kennisgenomen van het boek van mevrouw

Zucker?
4. Est-ce-que ses recommandations pourront voir le jour? 4. Zal er aan haar aanbevelingen uitvoering gegeven wor-

den?
5. Dans la négative, qu'envisagez-vous de faire afin de

lutter plus effectivement contre les viols et ses impunités
en Belgique?

5. Zo niet, wat zult u ondernemen om de verkrachtingen
en de straffeloosheid ervan in België doeltreffender te
bestrijden?

6. Comment pouvons-nous davantage encourager plus de
victimes à porter plainte?

6. Hoe kunnen we nog meer slachtoffers aanmoedigen
aangifte te doen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 873 de Madame la députée Kattrin Jadin
du 02 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 873 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
02 december 2021 (Fr.):
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1. Ces chiffres sont en effet interpellants et soulignent à
quel point il y a encore des progrès à réaliser que ce soit en
matière de prévention, de répression et d'aide au niveau des
victimes afin qu'elles portent plainte et se sentent soute-
nues.

1. Deze cijfers baren inderdaad opzien en onderstrepen
hoeveel vooruitgang er nog moet worden geboekt op het
vlak van preventie, bestraffing en slachtofferhulp om
ervoor te zorgen dat slachtoffers een klacht indienen en
zich gesteund voelen.

2. Deux éléments permettent de comprendre pourquoi le
taux de condamnation est bas. Premièrement, le "chiffre
noir" est très élevé en matière de viol et c'est pour cette rai-
son qu'il faut aider les victimes à porter plainte. Deuxième-
ment, le classement sans suite de ce type d'affaires est
important dû au manque de preuves. L'obtention de telles
preuves n'est pas facile dans de nombreux cas, en particu-
lier lorsque la plainte est déposée plusieurs jours, mois,
voire années après. Les deux aspects sont intimement liés.
Afin d'améliorer cette situation, de nombreuses pistes et
outils sont mis en place et continuent d'être développés. Il
faut avant tout soutenir les victimes afin qu'elles portent
plainte dans des délais qui permettent un prélèvement effi-
cace des traces éventuelles laissées par l'auteur.

2. Twee elementen kunnen verklaren waarom de veroor-
delingsgraad laag is. Ten eerste ligt het dark number op het
gebied van verkrachting erg hoog, en daarom moet men
slachtoffers helpen om een klacht in te dienen. Ten tweede
worden dergelijke zaken erg vaak geseponeerd wegens
onvoldoende bewijsmateriaal. In heel wat gevallen is het
niet eenvoudig dergelijk bewijsmateriaal te verkrijgen, in
het bijzonder wanneer de klacht meerdere dagen, maanden
of zelfs jaren na de feiten wordt ingediend. Beide aspecten
zijn nauw met elkaar verbonden. Teneinde deze situatie te
verbeteren zijn er tal van tools en mogelijke oplossingen
ingevoerd, en men blijft er verder ontwikkelen. Bovenal
moet men de slachtoffers steunen om een klacht in te die-
nen binnen de termijnen waarbinnen de eventueel door de
dader achtergelaten sporen doeltreffend kunnen worden
afgenomen.

3 à 5. Je n'ai pas encore eu l'occasion de lire ce livre,
cependant la violence sexuelle est considérée comme prio-
rité politique absolue et de nombreuses initiatives récentes
vont dans le sens des suggestions de l'auteur. Comme pré-
cisé dans la Note de Politique générale Justice du
29 octobre 2021, nous souhaitons améliorer le travail de la
police et de la justice notamment au niveau de l'accueil et
l'accompagnement des victimes de violences sexuelles ou
intrafamiliales.

3 tot 5. Ik heb de gelegenheid nog niet gehad dat boek te
lezen, maar seksueel geweld wordt als een absolute
beleidsprioriteit beschouwd en heel wat recente initiatie-
ven gaan in de richting van de suggesties van de auteur.
Zoals in de Algemene Beleidsnota Justitie van 29 oktober
2021 wordt bepaald, willen we dat politie en justitie beter
doen, met name als het gaat over de opvang en begeleiding
van slachtoffers van seksueel of intrafamiliaal geweld.

Une formation obligatoire sur la manière de traiter ces
questions a été introduite pour les magistrats. Depuis son
lancement au printemps 2021, 1.772 magistrats ont déjà
participé à la formation de base. Au cours de l'année à
venir, la formation de base se poursuivra et nous prévoyons
également une formation spécialisée. En outre, nous analy-
serons, en collaboration avec des experts, comment aligner
une application générale du huis clos pour les faits
d'outrage aux bonnes moeurs avec la Constitution. De plus,
la spécialisation de certaines chambres au sein des tribu-
naux en matière de violences sexuelles est de plus en plus
répandue.

Er kwam een verplichte opleiding voor magistraten over
hoe ze moeten omgaan met deze problematiek. Sinds de
start in het voorjaar van 2021 hebben al 1.772 magistraten
deelgenomen aan de basisopleiding. Het komende jaar
gaan we verder met zowel de basisopleiding als een gespe-
cialiseerde opleiding. Daarnaast analyseren we samen met
experten hoe we een algemene toepassing van behandeling
achter gesloten deuren bij zedenfeiten in overeenstemming
kunnen brengen met de Grondwet. Bovendien is de specia-
lisatie van bepaalde kamers binnen de rechtbanken op het
gebied van seksueel geweld steeds gangbaarder.
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Par ailleurs, une approche approfondie dans des
domaines spécifiques liés aux crimes sexuels, telles que
des analyses ADN plus efficaces, des formations spéciali-
sées pour la police, des mesures plus ciblées en ce qui
concerne la collecte et le traitement de données relatives à
la violence sexuelle et le développement de la base de don-
nées Violent Crime Linkage Analysis System(ViCLAS) est
favorisée.

Voorts wordt een doorgedreven aanpak aangemoedigd op
specifieke domeinen gelinkt aan seksuele misdrijven, zoals
performantere DNA-analyses, gespecialiseerde opleidin-
gen voor de politie, gerichtere maatregelen met betrekking
tot de verzameling en verwerking van gegevens met
betrekking tot seksueel geweld en de verdere uitbouw van
de Violent Crime Linkage Analysis System (ViCLAS)-
gegevensbank.

À ce propos, le système ViCLAS, géré par la section
"faits de moeurs" de la police, est une banque de données
experte nationale permettant la détection de liens poten-
tiels, de manière méthodique et systématique, entre un
nouveau fait et les faits à motivation sexuelle et/ou violente
déjà saisis dans la banque de données. En plus des informa-
tions policières classiques, cette base de données contient
un certain nombre d'éléments en rapport avec la motivation
de l'auteur, son comportement, des données concernant la
victime, etc. L'achèvement du plan d'action visant à stan-
dardiser le fonctionnement interne et la transmission
d'informations de la base de données est prévu pour 2022.

Het ViCLAS-systeem, dat door de afdeling "zedenfeiten"
van de politie wordt beheerd, is een nationale deskundigen-
gegevensbank waarmee mogelijke verbanden tussen een
nieuw feit en feiten met een seksueel en/of gewelddadig
motief die reeds in de databank zijn gevat, methodisch en
systematisch kunnen worden opgespoord. Bovenop de
klassieke politie-informatie bevat deze gegevensbank een
aantal elementen in verband met de motivatie van de dader,
zijn gedrag, gegevens over het slachtoffer enz. De voltooi-
ing van het actieplan ter standaardisering van de interne
werking en de doorstroming van informatie uit de gege-
vensbank is gepland voor 2022.

Le Collège des procureurs généraux a, dans la Circulaire
commune COL 04/2020 relative à la recherche de liens
potentiels entre des faits ayant une motivation sexuelle et/
ou violente, encadré l'utilisation de cette banque de don-
nées. Un autre objectif pour 2022 est la poursuite du déve-
loppement des contacts internationaux avec les pays qui
utilisent également ViCLAS, dans une perspective de
benchmarking ou de partenariats.

Het College van procureurs-generaal heeft in de gemeen-
schappelijke omzendbrief COL 04/2020 inzake het opspo-
ren van potentiële verbanden tussen feiten met seksueel en/
of gewelddadig motief, een kader geschapen rond het
gebruik van deze gegevensbank. Ook de verdere uitbouw
van de internationale contacten met landen die ook
ViCLAS gebruiken, is een doelstelling voor 2022, met het
oog op benchmarking of samenwerkings-verbanden.

Rappelons la Directive ministérielle relative au set agres-
sion sexuelle (SAS) du 8 février 2017 qui encadre l'utilisa-
tion du SAS ainsi que la loi du 22 mars 1999 relative à la
procédure d'identification par analyse ADN en matière
pénale et la Circulaire COL n° 21/2013 du Collège des
procureurs généraux après les cours d'appel du
19 décembre 2013 relative à la procédure d'identification
par analyse ADN en matière pénale. Nous rédigeons un
projet de loi visant à simplifier les tests ADN dans les cas
de violences sexuelles afin qu'aucune preuve ne soit per-
due. L'établissement d'un profil ADN dans les dossiers de
délits sexuels deviendra ainsi la règle. Une nouvelle direc-
tive relative à la lutte contre les violences sexuelles va être
rédigée. La réforme du droit pénal sexuel a été approuvée
en première lecture par la commission Justice.

We wijzen op de ministeriële richtlijn van 8 februari
2017 betreffende de seksuele agressie set (SAS), die een
kader schept rond het gebruik van de SAS, alsook op de
wet van 22 maart 1999 betreffende de identificatieproce-
dure via DNA-analyse in strafzaken en op omzendbrief
COL 21/2013 van het College van procureurs-generaal bij
de hoven van beroep van 19 december 2013 betreffende de
identificatieprocedure via DNA-onderzoek in strafzaken.
We werken aan een wetgevend initiatief dat het DNA-
onderzoek bij seksueel geweld vereenvoudigt zodat er
geen bewijs verloren gaat. Het opstellen van een DNA-pro-
fiel in dossiers van seksuele misdrijven zal zo de regel
worden. Er wordt een nieuwe richtlijn betreffende de
bestrijding van seksueel geweld opgesteld. De hervorming
van het seksueel strafrecht is in eerste lezing in de commis-
sie voor de Justitie goedgekeurd.
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Nous pouvons également parler du projet pilote "Code
37" lancé en 2017 à Anvers par l'Institut national de crimi-
nalistique et de criminologie (INCC), le parquet et le tribu-
nal de première instance dont l'objectif est de limiter autant
que possible les classements sans suite en cas de viol. Dans
cette approche, l'INCC est directement impliqué dans les
dossiers en question en contrôlant le contenu du dossier
dès la phase initiale et fournit des conseils professionnels.
La victime est au centre de cette approche en rendant le
système judiciaire plus rapide, plus humain et plus répres-
sif. Le résultat est que deux fois plus de dossiers de viol ont
été résolu. Ce projet a donc été évalué positivement et sera
étendu à tout le pays.

We kunnen eveneens het proefproject "Code 37" aanstip-
pen, dat in 2017 te Antwerpen op touw is gezet door het
Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie
(NICC), het parket en de rechtbank van eerste aanleg, met
als doel de sepots bij verkrachtingszaken zoveel mogelijk
in te perken. Bij deze aanpak is het NICC rechtstreeks
betrokken bij de dossiers in kwestie omdat het controle
heeft over de inhoud van het dossier vanaf de beginfase en
professioneel advies verstrekt. Het slachtoffer staat cen-
traal binnen die aanpak, waardoor justitie sneller, menselij-
ker en straffer wordt. Het resultaat is dat er tweemaal
zoveel verkrachtingszaken zijn opgelost. Het project werd
bijgevolg positief beoordeeld en zal naar het hele land wor-
den uitgebreid.

En matière de récidive, une attention accrue à la réhabili-
tation de l'auteur en mettant l'accent sur l'accompagnement
et le suivi psychologique de l'auteur, afin de réduire le
risque de récidive est également prévue. Les accords de
coopérations relatifs à la guidance et au traitement des
auteurs d'infractions à caractère sexuel datant de 1998, sont
actuellement en discussion en vue de leur réécriture, que ce
soit pour la Région wallonne, la Région flamande, la
Région Bruxelles-Capitale et la Communauté germano-
phone qui a fait la demande d'un accord spécifique.

Op het gebied van recidive wordt er meer gefocust op de
rehabilitatie van de dader door de nadruk te leggen op de
psychologische begeleiding en follow-up van de dader om
zo de kans op recidive te verminderen. Thans zijn er
besprekingen aan de gang om de samenwerkingsakkoor-
den van 1998 inzake de begeleiding en behandeling van
daders van seksueel misbruik te herschrijven, zulks voor
het Waals Gewest, het Vlaams Gewest, het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap,
die om een specifiek akkoord heeft verzocht.

6. De nombreux projets et initiatives ont été développés
afin de favoriser la parole de celles-ci. Rappelons principa-
lement la mise en place des centres de prise en charge des
violences sexuelles passant à dix avant la fin de cette légis-
lature. Il s'agit de centres accueillant les victimes de vio-
lence sexuelle dont les enfants 24 heures sur 24 et 7 jours
sur 7. Ils proposent sous le même toit une prise en charge
médicale, médico légale, un soutien psychologique et un
suivi à ces victimes. De ce fait, la récolte de preuve peut se
faire de manière optimale selon un plan par étape établi.

6. Er zijn tal van projecten en initiatieven op touw gezet
om hen te helpen vaker met hun verhaal naar buiten te
komen. We wijzen in de eerste plaats op de zorgcentra na
seksueel geweld, waarvan het de bedoeling is om er vóór
het einde van deze regeerperiode tien te hebben. Dat zijn
centra waar slachtoffers van seksueel geweld, ook kinde-
ren, 24 uur op 24 en 7 dagen op 7 worden opgevangen.
Onder hetzelfde dak krijgen die slachtoffers medische en
forensische zorg, alsook psychologische ondersteuning en
monitoring. Op die manier kan er zoveel mogelijk bewijs-
materiaal worden verzameld aan de hand van een uitge-
schreven stappenplan.

De même, le Collège des procureurs généraux encourage
le développement de projets pilote visant à recueillir les
plaintes au commissariat par des policiers spécialisés, à
créer des équipes d'intervention spécialisées en cette
matière (si nécessaire en collaboration entre plusieurs
zones de police), et à mettre en place des partenariats avec
les services d'aide afin que le policier spécialisé se déplace
auprès de la victime pour recueillir la plainte plutôt que
l'inverse.

Evenzo stimuleert het College van procureurs-generaal
de ontwikkeling van proefprojecten die focussen op het
inzamelen van klachten op het commissariaat door gespe-
cialiseerde politieagenten, het oprichten van ter zake
gespecialiseerde interventieteams (indien nodig in samen-
werkingsverband tussen verschillende politiezones) en het
aangaan van partnerschappen met de hulpdiensten, waarbij
het de bedoeling is dat de gespecialiseerde politieagent
naar het slachtoffer gaat om de klacht te registeren in plaats
van omgekeerd.
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DO 2021202212992
Question n° 878 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 06 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212992
Vraag nr. 878 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 06 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Poursuites afférentes au contrôle technique. Vervolging autokeuring.
Les contrôles de police font régulièrement apparaître des

défauts de contrôle technique de véhicules. Les automobi-
listes savent qu'il s'agit d'une infraction punissable et
connaissent les sanctions qu'ils encourent s'ils sont pris en
défaut. Toutefois, nombre d'entre eux persistent à circuler
alors que leurs documents de bord ne sont plus en règle.

Bij politiecontroles wordt regelmatig vastgesteld dat de
keuring van het voertuig niet in orde is. Mensen weten dat
dit strafbaar is en kennen de mogelijke sancties waarmee
ze geconfronteerd kunnen worden wanneer ze betrapt wor-
den. Toch blijven veel mensen rijden met wagens waarvan
de papieren niet in orde zijn.

Selon les chiffres que nous avons demandés à la ministre
de l'Intérieur Annelies Verlinden dans le cadre de la ques-
tion écrite n° 722 du 13 juillet 2021 (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 61), plus de 30.000
procès-verbaux ont été dressés pour défaut de contrôle
technique de véhicules chaque année entre 2016 et 2021.

Uit cijfers die we opvroegen bij de minister van Binnen-
landse Zaken Annelies Verlinden, in schriftelijke vraag
nr. 722 van 13 juli 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2020-2021, nr. 61), blijkt dat er tussen 2016 en 2021 jaar-
lijks meer dan 30.000 processen-verbaal werden uitge-
schreven voor voertuigen waarvan de keuring niet in orde
was.

1. Comment se déroule la politique des poursuites pour
réprimer ces infractions?

1. Hoe verloopt het vervolgingsbeleid van deze overtre-
dingen?

2. Combien d'amendes ont été perçues? 2. Hoeveel boetes werden geïnd?
3. Combien de dossiers ont effectivement abouti devant

le tribunal? Quels jugements/peines ont été prononcés?
Pouvez-vous fournir un relevé pour chaque province?

3. Hoeveel zaken kwamen effectief voor de rechtbank?
Welke vonnissen/straffen werden uitgesproken? Graag een
overzicht per provincie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 878 de Monsieur le député Jef Van den
Bergh du 06 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 878 van De heer volksvertegenwoordiger
Jef Van den Bergh van 06 december 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213043
Question n° 889 de Monsieur le député Steven Matheï

du 08 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213043
Vraag nr. 889 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 08 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Fraude en matière de soins. Zorgfraude.
Aux Pays-Bas, le thème de la zorgfraude (fraude en

matière de soins) suscite beaucoup d'attention ces derniers
temps. Il s'agit de l'interconnexion entre les établissements
de soins et la criminalité. Nos voisins du nord se sont aper-
çus que la prestation de tâches en matière de soins sert
régulièrement de couverture à des activités de blanchiment
de capitaux et à d'autres formes de fraude. Une enquête a
révélé qu'aux Pays-Bas, 568 établissements de soins dans
212 communes présenteraient des irrégularités.

In Nederland is er de afgelopen periode veel aandacht
voor het thema "zorgfraude". Het gaat over de verweven-
heid van zorginstellingen en criminaliteit. Het aanbieden
van zorgtaken lijkt regelmatig een dekmantel te zijn voor
criminaliteit, witwasactiviteiten en andere vormen van
fraude. Uit onderzoek blijkt dat in Nederland bij mogelijk
568 zorginstellingen in 212 gemeenten iets aan de hand
zou zijn.

Le problème de la zorgfraude se pose-t-il également en
Belgique? Dans l'affirmative, de quelle manière et dispose-
t-on déjà de chiffres à ce sujet?

Vormt "zorgfraude" ook in België een probleem? Zo ja,
op welke manier en zijn er al cijfers over bekend?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 889 de Monsieur le député Steven Matheï
du 08 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 889 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 08 december 2021 (N.):

Aux Pays-Bas, la fraude aux soins de santé (zorgfraude,
fraude commise par les prestataires de soins de santé) est
principalement examinée et établie par les assureurs de
soins de santé (voir nos mutualités). En cas de fraude, les
assureurs de soins de santé peuvent le signaler à la police
ou au parquet.

Zorgfraude (fraude door aanbieders van zorg) wordt in
Nederland in de eerste plaats onderzocht en vastgesteld
door de zorgverzekeraars (zie onze ziekenfondsen). Bij
vaststelling van fraude kunnen deze zorgverzekeraars aan-
gifte bij politie of parket.

Rien n'indique actuellement que la fraude aux soins de
santé constitue un problème en Belgique.

Er zijn op dit moment geen aanwijzingen dat zorgfraude
een probleem vormt in België.

La base de données statistiques centrale du Collège des
procureurs généraux ne nous permet pas non plus de four-
nir des données chiffrées. En effet, il n'existe pas de code
de prévention spécifique pour le phénomène de la fraude
aux soins de santé.

De centrale statistische gegevensbank van het College
van procureurs-generaal laat ook niet toe om cijfergege-
vens te verschaffen. Er bestaat immers geen specifieke ten-
lasteleggingscode voor het fenomeen van zorgfraude.

DO 2021202213073
Question n° 893 de Madame la députée Barbara Pas du

09 décembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213073
Vraag nr. 893 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Légalité des P.-V. dressés par des policiers ayant scanné
eux-mêmes le CST.

Legaliteit van pv's waarbij politieagenten het CST zelf
scannen.

Le 2 décembre 2021, le quotidien Het Nieuwsblad rap-
portait qu'en vertu d'une circulaire du Collège des procu-
reurs généraux, la police n'est pas habilitée à agir comme
"contrôleur de scan" et ne peut donc plus scanner les
COVID Safe Ticket (CST).

In Het Nieuwsblad van 2 december 2021 verneem ik dat
een omzendbrief van het College van procureurs-generaal
bepaalt dat politieagenten geen "digitale scancontroles"
meer mogen doen van het COVID Safe Ticket (CST).
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Néanmoins, la police locale de Bruxelles reconnaît que,
rien qu'à Bruxelles, "de nombreux PV ont déjà été dressés
après un contrôle scan qui a révélé une infraction au CST".
"Des dizaines de P.-V. peuvent donc tomber aux oubliettes,
rien que pour cette zone", indique une source de la police
bruxelloise. La Substitut du procureur du Roi, Sarah
Durant le confirme: "Si une infraction a uniquement été
constatée sur la base d'un scan, les P.-V. seront en effet
classés sans suite. Pour l'instant, il n'est pas possible de
déterminer combien de P.-V. seront classés sans suite". La
procureur Van Wymersch du parquet d'Hal-Vilvorde a
confirmé être confrontée au même problème.

Desalniettemin erkent de lokale politie van Brussel dat
alleen in Brussel al "heel wat pv's opgesteld, na een scan-
controle waarbij het CST van mensen rood oplichtte".
"Tientallen pv's kunnen zo de vuilnisbak in, alleen al in
deze zone", zo citeert men een Brusselse politiebron. Sub-
stituut procureur des Konings Sarah Durant bevestigt: "Als
de pv's enkel melding maken van een overtreding op basis
van een scan, zullen we ze zonder gevolg moeten klasse-
ren". En verder: "Het is op dit moment niet uit te maken
om hoeveel te seponeren pv's het gaat". In Halle-Vilvoorde
bevestigt procureur Van Wymersch gelijkaardige proble-
men.

1. a) Dans quels arrondissements judiciaires ce problème
est-il survenu?

1. a) In welke gerechtelijke arrondissementen heeft zich
hetzelfde probleem voorgedaan?

b) Combien de P.-V. ont été dressés sur cette base? Est-ce
légal?

b) Hoeveel pv's zijn opgemaakt op deze basis en was dat
wettig?

c) Parmi les P.-V. dressés pour une infraction liée au CST
constatée lors d'un contrôle, combien ont été annulés dans
chaque arrondissement judiciaire?

c) Hoeveel van het totaal aantal pv's bij controle van het
CST zijn geseponeerd per gerechtelijk arrondissement?

d) Combien de règlements transactionnels de 750 euros
ont été perçus après des constats d'infractions liées au
CST? Dans quels arrondissements judiciaires? À quel
montant s'élève l'ensemble des règlements transactionnels
perçus en raison d'une infraction liée au CST?

d) Hoeveel minnelijke schikkingen van 750 euro zijn
geïnd wegens overtredingen tegen het CST? In welke
gerechtelijke arrondissementen? Hoeveel is het totaal
bedrag geïnd aan minnelijke schikkingen wegens inbreu-
ken op het CST?

2. La procureur Van Wymersch confirme que certains P.-
V. ont été dressés et précise la façon dont les policiers ont
scanné les CST, mais semble relativiser.

2. Procureur Van Wymersch bevestigt dat er pv's zijn
opgemaakt waarin is opgenomen hoe agenten coronapas-
sen gescand hadden maar lijkt te relativeren.

a) Quelle est l'influence de cette méthode sur la force
probante du P.-V., et sur l'éventuelle nullité de ce dernier?

a) Welke invloed heeft het gebruik van deze werkwijze
op de bewijswaarde van het pv, en op de eventuele nietig-
heid ervan?

b) Comment allez-vous vous assurer que tous les par-
quets appliquent la même politique de poursuites afin de
garantir l'égalité de traitement?

b) Hoe zal u garanderen dat alle parketten eenzelfde ver-
volgingsbeleid hanteren teneinde de gelijke behandeling te
garanderen?

3. Après la mise en oeuvre du CST, avez-vous communi-
qué des directives concernant les recherches et la procé-
dure à suivre? Quelles sont-elles? Dans la négative,
pourquoi ne pas avoir communiqué de directives? Dans
l'intervalle, avez-vous pris, le cas échéant en concertation
avec la ministre de l'Intérieur, des initiatives visant à four-
nir des instructions claires à la police?

3. Heeft u na invoering van het CST richtlijnen verstrekt
met betrekking tot de opsporing en werkwijze? En wat
waren deze? Zo neen, waarom niet? Nam u intussen, des-
gevallend in overleg met de minister van Binnenlandse
Zaken initiatief om duidelijke instructies te voorzien voor
de politie?
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4. Dans les directives, le Collège des procureurs géné-
raux met l'accent sur "l'approche judiciaire stricte appli-
quée aux infractions à l'utilisation des COVID Safe Tickets
et en cas de fraude aux documents COVID". En ce qui
concerne le contrôle du respect des règles en matière de
CST, l'accent sera mis sur les organisateurs et les exploi-
tants d'événements et d'équipements, comme l'horeca ou
les centres de fitness. Pourquoi l'"horeca" et les "centres de
fitness" sont-ils visés et pas les organisateurs d'événe-
ments, par exemple?

4. Het College van procureurs-generaal vestigt in richtlij-
nen de aandacht op "de strenge gerechtelijke aanpak van de
inbreuken op het gebruik van de COVID Safe Tickets en
bij valse COVID-documenten". Wat het toezicht op de
naleving van de regels inzake CST betreft, zal de focus
gelegd worden op de organisatoren en uitbaters van evene-
menten en voorzieningen, zoals bijv. de horeca of de fit-
nesscentra. Waarom worden "horeca" en "fitnesscentra"
geviseerd en bijv. niet organisatoren van events?

5. Chaque procureur du Roi devra définir ses priorités en
tenant compte des spécificités de son arrondissement et des
capacités d'enquête disponibles au sein de la police inté-
grée. Selon vous, est-ce la "priorité" du parquet et de la
police d'organiser des contrôles, étant donné les capacités
d'enquête limitées de la police? Estimez-vous, au contraire,
qu'il faut donner la priorité à la détection des crimes
graves, comme les infractions liées à la drogue ou les faits
de violence?

5. Elke procureur des Konings zal, rekening houdende
met de specificiteit van zijn arrondissement en de voorhan-
den zijnde onderzoekscapaciteit bij de geïntegreerde poli-
tie haar prioriteiten moeten stellen. In functie van de
beperkte onderzoekscapaciteit bij de politie is het volgens
u de "prioriteit" van parket en politie om controles te orga-
niseren? Of vindt u dat opsporing van de harde criminali-
teit zoals drugs-, gewelds- en andere misdrijven voorang
heeft?

6. Des mesures strictes seront prises à l'égard des per-
sonnes soupçonnées de falsifier et/ou d'utiliser de faux
documents liés à l'application des mesures sanitaires.
Désormais, allez-vous également demander d'appliquer
une politique de poursuites aussi stricte pour tous les autres
types d'infractions qui nuisent gravement à la société,
comme les infractions liées à la drogue ou les faits de vio-
lence, mais également les affaires d'escroquerie, les abus
en matière de subsides publics et les faux en écriture?

6. Er zal streng worden opgetreden tegen personen ver-
dacht van vervalsing en/of het gebruik van vervalste docu-
menten gelinkt aan de handhaving van de
coronabeschermingsmaatregelen. Zal u vanaf heden ook
een gelijkaardig streng vervolgingsbeleid vragen voor alle
andere misdrijven die de maatschappij grote schade toe-
brengen, zoals bijv. drugs-, gewelds- en andere misdrijven,
maar ook voor feiten zoals oplichting, misbruik van over-
heidssubsidies en valsheid in geschriften?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 893 de Madame la députée Barbara Pas
du 09 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 893 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 09 december
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213184
Question n° 909 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 16 décembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213184
Vraag nr. 909 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 16 december 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Risques de censure et cybersurveillance sur les smart-
phones Huawei, Xiaomi et OnePlus.

Risico op censuur en cyberspionage bij het gebruik van
smartphones van Huawei, Xiaomi en OnePlus.

Le 23 août 2021, le gouvernement lituanien a publié une
étude qui fait état de risques graves de cybersurveillance et
même de censure sur des smartphones Huawei, Xiaomi et
OnePlus vendus en Europe. Le vice-ministre de la Défense
lituanien a ainsi recommandé aux consommateurs de "se
débarrasser" des téléphones Xiaomi aussi rapidement que
possible. En juillet 2021, les services de renseignement
belges incitaient déjà la vigilance des utilisateurs de ces
smartphones.

Op 23 augustus 2021 heeft de Litouwse regering een stu-
die gepubliceerd waarin er melding gemaakt wordt van een
hoog risico op cyberspionage en zelfs censuur bij het
gebruik van smartphones van Huawei, Xiaomi en OnePlus
die in Europa verkocht worden. De Litouwse viceminister
van Defensie heeft consumenten daarom geadviseerd om
Xiaomitelefoons zo snel mogelijk weg te gooien. In juli
2021 hadden de Belgische inlichtingendiensten gebruikers
van smartphones van deze merken er al toe opgeroepen om
waakzaam te zijn.

1. La Lituanie a-t-elle partagé avec la Belgique, et en par-
ticulier vos services, les résultats de cette étude? Suite à
cette étude, le gouvernement belge a-t-il demandé, ou
pourrait-il commander, une enquête additionnelle (éven-
tuellement via l'UE)? À l'inverse, Huawei, Xiaomi et One-
Plus vous ont-ils contacté pour démentir les points
soulevés dans ce rapport?

1. Heeft Litouwen de resultaten van die studie met Bel-
gië, en meer bepaald met uw diensten, gedeeld? Heeft de
Belgische regering naar aanleiding van die studie een bij-
komend onderzoek (eventueel via de EU) gevraagd of zou
ze daartoe nog opdracht kunnen geven? Omgekeerd, heb-
ben Huawei, Xiaomi en OnePlus contact met u opgenomen
om de in die studie aangehaalde punten te weerleggen?

2. Selon vos informations, quelles sont les menaces de
fuites de données personnelles sur les téléphones Huawei,
Xiaomi et OnePlus vendus en Belgique? Les mêmes
menaces existeraient-elles également sur d'autres marques?

2. In welke mate dreigen er volgens de informatie waar-
over u beschikt persoonlijke gegevens op smartphones van
Huawei, Xiaomi en OnePlus die in België verkocht wor-
den, gelekt te worden? Dreigt datzelfde gevaar ook bij
andere merken?

3. Quelle serait la réponse du gouvernement belge s'il
s'avérait effectivement que l'un de ces constructeurs cen-
sure ou permet la fuite de données des communications
d'utilisateurs belges? Des pistes de solutions géopolitiques
pourraient-elles être envisagées par les services de rensei-
gnements et de sécurité? Si oui, lesquelles?

3. Hoe zou de Belgische regering reageren als er daad-
werkelijk zou blijken dat één van die fabrikanten commu-
nicatiegegevens van Belgische gebruikers zou censureren
of het mogelijk zou maken ze te lekken? Zouden er door de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten geopolitieke oplossin-
gen overwogen kunnen worden? Zo ja, welke?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 27 janvier 2022, à
la question n° 909 de Monsieur le député Samuel
Cogolati du 16 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 27 januari 2022, op
de vraag nr. 909 van De heer volksvertegenwoordiger
Samuel Cogolati van 16 december 2021 (Fr.):

1. La Lituanie a rendu publics de nombreux éléments de
l'étude en question, comme déjà mentionné dans l'introduc-
tion de la question. Des analyses techniques détaillées
peuvent être consultées sur le site internet du National
Cyber Security Centre lituanien, https://www.nksc.lt/en/
reports.html.

1. Litouwen heeft veel elementen van de desbetreffende
studie publiek bekend gemaakt, zoals reeds aangehaald in
de inleiding op de vraag. Gedetailleerde technische analy-
ses zijn te vinden op de website van het Litouwse National
Cyber Security Centre https://www.nksc.lt/en/reports.html.
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Elles sont accessibles librement pour tous. D'autres
experts IT ont également déjà mis en garde contre des
fuites dans le logiciel de certains smartphones (https://
www.forbes.com/sites/thomasbrewster/2020/04/30/exclu-
sive-warning-over-chinese-mobile-giant-xiaomi-recor-
ding-millions-of-peoples-private-web-and-phone-use/).

Deze zijn vrij toegankelijk voor iedereen. Ook andere IT
experts hebben al gewaarschuwd voor lekken in de soft-
ware van sommige smartphones (https://www.forbes.com/
sites/thomasbrewster/2020/04/30/exclusive-warning-over-
chinese-mobile-giant-xiaomi-recording-millions-of-peop-
les-private-web-and-phone-use/).

Une quantité relativement importante d'informations sont
disponibles dans des sources ouvertes sur des paramètres
problématiques de certains smartphones en matière de vie
privée et de sécurité. En combinaison avec le cadre légal
dans lequel les producteurs chinois de smartphones
opèrent, la Sûreté de l'État (VSSE) considère qu'il y a au
moins un risque de transfert de données indésirable vers
l'autorité chinoise et donc d'espionnage.

In open bronnen is vrij veel informatie beschikbaar over
problematische privacy en veiligheidsinstellingen van
bepaalde smartphones. In combinatie met het wettelijk
kader waarin Chinese smartphonefabrikanten opereren,
stelt de Veiligheid van de Staat (VSSE) dat er minstens een
risico op ongewenste gegevensoverdracht naar de Chinese
overheid en dus ook op spionage is.

La VSSE n'a pas encore pu constater par elle-même de
cas d'espionnage au moyen de smartphones produits par les
entreprises en question. La VSSE n'a pas effectué elle-
même d'étude approfondie sur ces smartphones et n'a pas
connaissance d'une instance de l'Union  Européenne qui
effectuerait une telle étude.

De VSSE heeft zelf nog geen gevallen van spionage door
middel van smartphones van de bedrijven in kwestie kun-
nen vaststellen. De VSSE heeft zelf geen diepgaand onder-
zoek naar deze smartphones gedaan, en heeft ook geen
weet van een Europese Unie instantie die dergelijk onder-
zoek doet.

2. Les smartphones (toutes marques confondues)
contiennent énormément d'informations personnelles sur
l'utilisateur. Vu le contexte juridique dans lequel les pro-
ducteurs chinois de smartphones opèrent (voir réponse à la
question écrite n° 49 du 5 novembre 2020, Bulletin des
questions et réponses, Chambre, 2020-2021, n° 30), il
existe un risque que des données contenues dans ces smart-
phones soient exposées à de l'espionnage et au moins à un
transfert indésirable vers l'autorité chinoise.

2. Smartphones (van alle merken) bevatten enorm veel
persoonlijke informatie over de gebruiker. Gezien de wet-
telijke context waarin Chinese smartphonefabrikanten ope-
reren (zie antwoord op schriftelijke vraag nr. 49 van
5 november 2020, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 30) is er een risico dat gegevens die op deze
smartphones staan blootgesteld worden aan spionage, en
minstens aan ongewenste overdracht richting de Chinese
overheid.

D'autres producteurs de smartphones n'opèrent pas dans
le cadre légal chinois. Ils ne présentent donc pas ce risque
d'espionnage, même si d'autres problèmes de sécurité
peuvent se poser.

Andere smartphonefabrikanten opereren niet binnen het
Chinese wettelijke kader. Dit spionagerisico hebben ze dus
niet, hoewel er andere beveiligingsproblemen kunnen zijn.

3. La réponse à cette question très conditionnelle n'est
pas fixée. La réaction doit toujours dépendre de la nature et
de la gravité de la situation. Il n'est pas utile de spéculer sur
ce que serait la réaction de la Belgique dans un tel cas,
étant donné le nombre de variables inconnues.

3. Het antwoord op deze zeer voorwaardelijke vraag ligt
niet vast. De reactie moet altijd afhangen van de aard en
ernst van de situatie. Het is niet nuttig om te speculeren op
wat de reactie van België in dergelijk geval zou zijn,
gezien het aantal onbekende variabelen.
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DO 2021202213185
Question n° 910 de Monsieur le député Olivier Vajda

du 16 décembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213185
Vraag nr. 910 van De heer volksvertegenwoordiger

Olivier Vajda van 16 december 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La formation des imams en Belgique. Imamopleiding in België.
La formation des imams, organisée en collaboration avec

l'Exécutif des Musulmans de Belgique (EMB) et les uni-
versités belges, s'est révélée être un échec. Cependant, for-
mer les imams au départ de la Belgique est un enjeu
important.

De imamopleiding, die georganiseerd wordt in samen-
werking met het Executief van de Moslims van België
(EMB) en de Belgische universiteiten, is uitgedraaid op
een mislukking. Niettemin vormt de opleiding van imams
vanuit België een belangrijke uitdaging.

1. Quelle fut la cause identifiée de l'échec? 1. Waaraan kon deze mislukking toegeschreven worden?
2. Quelles mesures mettez-vous sur pied pour y remé-

dier?
2. Welke maatregelen neemt u om daar iets aan te doen?

3. Un financement structurel de l'Académie de formation
et de recherche en études islamiques (AFOR), ou d'une
autre structure de formation des imams, est-il prévu?

3. Wordt de Académie de Formations et de Recherches
en Études islamiques (AFOR) (Academie voor opleiding
en onderzoek in islamstudies) of een andere opleidingsin-
stantie voor imams structureel gefinancierd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 910 de Monsieur le député Olivier Vajda
du 16 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 910 van De heer volksvertegenwoordiger
Olivier Vajda van 16 december 2021 (Fr.):

1. En ce qui concerne l'année académique 2019-2020, 11
étudiants étaient inscrits à la KU Leuven.

1. Wat betreft het academisch jaar 2019-2020 werden er
11 studenten ingeschreven aan de KU Leuven.

Pour l'année académique 2020-2021, aucun étudiant n'a
été inscrit en raison de la crise sanitaire et compte tenu du
souhait de l'AFOR de pouvoir organiser en même temps
des formations théologiques et civiles.

Voor het academiejaar 2020-2021 werd geen enkele stu-
dent ingeschreven ingevolge de sanitaire crisis en rekening
houdend met de wens van AFOR om tegelijkertijd zowel
theologische als civiele opleidingen te kunnen organiseren.

2 et 3. La formation des ministres du culte islamique est
liée au renouvellement de l'Exécutif des musulmans de
Belgique. Dès qu'un exécutif renouvelé sera sur les rails, le
dossier de la formation des imams sera à nouveau examiné.
Les entités fédérées sont impliquées.

2 en 3. De opleiding van bedienaars van de islamitische
eredienst is gelinkt aan de vernieuwing van het Executief
van Moslims van België. Van zodra een vernieuwd execu-
tief van start gaat zal het dossier opleiding van imams
opnieuw worden onderhandeld. De gefedereerde entiteiten
zijn hierbij betrokken.
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DO 2021202213206
Question n° 914 de Madame la députée Marijke Dillen

du 17 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213206
Vraag nr. 914 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 17 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La responsabilité de l'État pour l'intervention du pouvoir
judiciaire.

Overheidsaansprakelijkheid voor het optreden van de
rechterlijke macht.

L'arrêt de la Cour de cassation du 19 décembre 1991-
l'arrêt Anca - a consacré la responsabilité de l'État pour
l'intervention du pouvoir judiciaire en cas de faute profes-
sionnelle d'un magistrat. Le principe que l'État pouvait être
tenu pour responsable des dommages résultant d'actes
posés par les services du greffe d'un tribunal avait déjà été
admis bien avant cet arrêt.

Sinds het arrest van het Hof van Cassatie van
19 december 1991, het zogeheten Anca-arrest, wordt de
overheidsaansprakelijkheid voor het optreden van de rech-
terlijke macht aanvaard voor ambtsfouten van magistraten.
Dat de overheid kon worden aansprakelijk gesteld voor de
schade welke voortspruit uit handelingen verricht door de
diensten van de griffie van een rechtbank werd voordien
reeds lang aangenomen.

1. Dans combien de dossiers l'État a-t-il été cité en justice
pour des fautes professionnelles commises par des magis-
trats? Merci de fournir un aperçu pour les cinq dernières
années, par arrondissement.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal dossiers
waarin de Staat werd gedagvaard voor ambtsfouten van
magistraten? Graag een overzicht van de laatste vijf jaar,
per arrondissement.

2. Dans combien de dossiers une condamnation a-t-elle
été prononcée?

2. In hoeveel dossiers is het tot een veroordeling geko-
men?

3. Combien de dossiers se sont conclus par une transac-
tion ou un règlement à l'amiable?

3. In hoeveel dossiers werd een dading of een minnelijke
schikking afgesloten?

4. Pouvez-vous fournir le même aperçu concernant les
dommages résultant d'actes posés par des services du
greffe d'un tribunal pour ces cinq dernières années, par an
et par arrondissement?

4. Kan u hetzelfde overzicht geven voor schade welke
voortspruit uit handelingen verricht door diensten van de
griffie van een rechtbank? Graag een overzicht van de laat-
ste vijf jaar, per arrondissement.

5. Dans combien de dossiers une condamnation a-t-elle
été prononcée?

5. In hoeveel dossiers is het tot een veroordeling geko-
men?

6. Combien de dossiers se sont conclus par une transac-
tion ou un règlement à l'amiable?

6. In hoeveel dossiers werd er een dading of een minne-
lijke schikking afgesloten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 914 de Madame la députée Marijke
Dillen du 17 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 914 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
17 december 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213231
Question n° 918 de Monsieur le député Steven Matheï

du 21 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213231
Vraag nr. 918 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 21 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Vote à distance avant l'assemblée générale de l'ASBL. Stemmen op afstand voor de algemene vergadering van de
vzw.

L'article 9:16/1, § 1er, du Code des sociétés et des asso-
ciations (CSA) dispose que l'organe d'administration d'une
ASBL peut prévoir la possibilité pour les membres de par-
ticiper à distance à l'assemblée générale grâce à un moyen
de communication électronique mis à leur disposition par
l'ASBL.

Artikel 9:16/1, § 1 van het Wetboek vennootschappen en
verenigingen (WVV) bepaalt dat het bestuursorgaan van
een vzw de leden de mogelijkheid kan bieden om op
afstand deel te nemen aan de algemene vergadering door
middel van een door de vzw ter beschikking gesteld com-
municatiemiddel.

L'article 9:16/1, § 2, du CSA dispose que les statuts
peuvent autoriser tout membre à voter à distance avant
l'assemblée générale sous forme électronique, selon les
modalités qu'ils déterminent.

Artikel 9:16/1, § 2 van het WVV bepaalt dat de statuten
ieder lid kunnen toestaan om langs elektronische weg te
stemmen vóór de algemene vergadering, volgens statutair
bepaalde modaliteiten.

Lorsque l'ASBL autorise le vote à distance avant l'assem-
blée générale sous forme électronique, elle doit être en
mesure de contrôler la qualité et l'identité du membre, de la
manière définie par les statuts ou en vertu de ceux-ci.

Als de vzw stemmen op afstand vóór de algemene verga-
dering langs elektronische weg toestaat, moet zij in staat
zijn de hoedanigheid en de identiteit van het lid te controle-
ren, op de bij of krachtens de statuten bepaalde wijze.

1. Le vote électronique avant l'assemblée générale visé à
l'article 9:16/1, § 2, du CSA est-il également possible en
cas de déroulement physique de l'assemblée générale?

1. Is het elektronisch stemmen vóór de algemene verga-
dering zoals bepaald in artikel 9:16/1, § 2 van het WVV
ook mogelijk wanneer de algemene vergadering fysiek
plaatsvindt?

2. Le vote électronique avant l'assemblée générale visé à
l'article 9:16/1, § 2, du CSA est-il également possible si
l'assemblée générale se déroule par écrit?

2. Is het elektronisch stemmen vóór de algemene verga-
dering zoals bepaald in artikel 9:16/1, § 2 van het WVV
ook mogelijk wanneer de algemene vergadering schrifte-
lijk plaatsvindt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 918 de Monsieur le député Steven Matheï
du 21 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 918 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 21 december 2021 (N.):

1. Les statuts d'une ASBL peuvent autoriser les membres
à voter à distance avant une assemblée générale sous forme
électronique, mais le Code n'apporte aucune précision
quant à la manière dont il faut ensuite participer à l'assem-
blée générale. La combinaison d'un vote électronique avant
l'assemblée générale suivi d'une assemblée générale phy-
sique est dès lors possible.

1. De statuten van een vzw kunnen leden toestaan vooraf-
gaand aan een algemene vergadering langs elektronische
weg op afstand te stemmen, maar het Wetboek bepaalt
niets over de wijze waarop vervolgens aan de algemene
vergadering moet worden deelgenomen. Een combinatie
van elektronisch stemmen vóór de algemene vergadering,
gevolgd door een fysieke algemene vergadering is dan ook
mogelijk.
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2. L'assemblée générale écrite est une exception au prin-
cipe d'une assemblée générale au cours de laquelle une
délibération a lieu. Cette possibilité est soumise à un cer-
tain nombre de conditions strictes.Une assemblée générale
écrite n'est possible que si tous les membres consentent à
cette manière de procéder, et pour autant que tous les
membres marquent leur accord sur la décision proposée.
Dans le cas d'une assemblée générale écrite, les décisions
écrites de l'assemblée générale circulent parmi les
membres. Le moment de l'adoption de la décision coïncide
avec l'apposition de la dernière signature. L'unanimité des
voix est attestée par les pièces sous format papier et/ou
sous format électronique étant donné qu'il n'est pas exigé
que tous les membres signent le même document. La possi-
bilité de voter au préalable par voie électronique n'est pas
d'application dans ce cas.

2. De schriftelijke algemene vergadering is een uitzonde-
ring op het principe van een algemene vergadering waarbij
een beraadslaging plaatsvindt. Deze mogelijkheid is aan
een aantal strikte voorwaarden verbonden. Een schrifte-
lijke algemene vergadering is enkel mogelijk indien alle
leden met deze werkwijze akkoord gaan én voor zover alle
leden instemmen met het voorgestelde besluit. Bij een
schriftelijke algemene vergadering circuleren de schrifte-
lijke besluiten van de algemene vergadering onder de
leden. Het tijdstip waarop het besluit is aangenomen, valt
samen met het plaatsen van de laatste handtekening. De
eenparigheid van stemmen blijkt uit de papieren en/of
elektronische stukken aangezien het niet vereist is dat alle
leden hetzelfde document ondertekenen. De mogelijkheid
om voorafgaand elektronisch te stemmen is in dit geval
niet van toepassing.

DO 2021202213244
Question n° 923 de Monsieur le député Koen Metsu du

21 décembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213244
Vraag nr. 923 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 21 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La situation en ce qui concerne les femmes de l'EI rentrées
au pays (QO 22987C).

Teruggekeerde IS-vrouwen. - Stand van zaken (MV
22987C).

Plusieurs mois se sont entre-temps écoulés depuis que le
gouvernement a une nouvelle fois rapatrié des femmes de
l'EI vers notre pays.

Intussen zijn enkele maanden verstreken sinds de rege-
ring opnieuw IS-vrouwen heeft gerepatrieerd naar ons
land.

1. a) Parmi ces personnes rentrées au pays, combien
avaient déjà été précédemment condamnées par contu-
mace?

1. a) Hoeveel van deze terugkeerders waren reeds eerder
bij verstek veroordeeld?

b) Quels délits avaient été déclarés prouvés et quelles
peines avaient été prononcées?

b) Welke misdrijven werden hierbij bewezen verklaard
en welke straffen werden daarvoor uitgesproken?

c) Combien de ces femmes ont fait appel de la condam-
nation une fois rentrées en Belgique?

c) Hoeveel van hen heeft bij terugkomst in België verzet
aangetekend tegen de veroordeling?

b) Dans combien de cas cet appel a-t-il mené à une nou-
velle condamnation? Quels délits avaient été déclarés
prouvés et quelles peines avaient été prononcées?

d) In hoeveel gevallen leidde dit verzet tot een nieuwe
veroordeling? Welke misdrijven werden hierbij bewezen
verklaard en welke straffen werden daarvoor uitgesproken?

2. a) Combien de ces femmes n'avaient pas encore été
condamnées pour des faits de terrorisme lors de leur retour
en Belgique?

2. a) Hoeveel van deze terugkeerders bleken bij hun
terugkomst in België nog niet eerder veroordeeld in het
kader van terrorisme?

b) Pour combien d'entre elles une enquête pénale était
déjà en cours ou a-t-elle été lancée?

b) Voor hoeveel van hen liep er al een strafrechtelijk
onderzoek of werd een onderzoek geopend?

c) Combien d'entre elles ont entre-temps été condam-
nées, pour quels faits et à quelles peines?

c) Hoeveel van hen werd intussen veroordeeld, voor het
plegen van welke misdrijven en tot welke straffen?

d) Pour combien d'entre elles l'affaire sera-t-elle encore
portée devant le juge pénal? Dans l'intervalle, se trouvent-
elles en détention provisoire ou pas?

d) Voor hoeveel van hen zal de zaak nog voor de straf-
rechter gebracht worden? Bevinden zij zich in afwachting
in voorlopige hechtenis of niet?
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3. Parmi ces personnes rentrées au pays, combien sont
libres de leurs mouvements? Je souhaiterais une répartition
selon la raison: pas de poursuites pénales, en liberté dans
l'attente du procès, en liberté conditionnelle après condam-
nation ou en liberté après la fin de la peine.

3. Hoeveel van deze terugkeerders zijn momenteel op
vrije voeten? Graag een opdeling naargelang de reden:
geen strafrechtelijke vervolging, vrij in afwachting van
proces, voorwaardelijk in vrijheid gesteld na veroordeling
of vrij na strafeinde.

Dans ce qui précède, le terme "personnes rentrées au
pays" fait référence à toute personne qui a été ramenée
dans notre pays ou y est revenue d'elle-même depuis des
zones de conflit au Moyen-Orient (et plus particulièrement
de Syrie et d'Irak) au cours de la période 2012-2021.

Met terugkeerders bedoel ik in bovenstaande eenieder
die in de periode 2012-2021 naar ons land werd terugge-
haald of zelf terugkeerde uit conflictgebieden in het Mid-
den-Oosten en meer bepaald uit Syrië en Irak.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 923 de Monsieur le député Koen Metsu
du 21 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 923 van De heer volksvertegenwoordiger
Koen Metsu van 21 december 2021 (N.):

1. a à c) Cinq des six femmes rapatriées étaient déjà
condamnées cet été à leur retour (par défaut ou contradic-
toirement).

1. a tot c) Vijf van de zes teruggekeerde vrouwen waren
bij hun terugkeer deze zomer reeds veroordeeld (bij ver-
stek of op tegenspraak).

Ci-dessous, j'explique la subdivision en détail: Hieronder zet ik u de onderverdeling in detail uiteen:
- Femmes 1 et 2 - Vrouwen 1 en 2
Condamnation par défaut le 20 mai 2021 à cinq ans

d'emprisonnement + interdiction + arrestation immédiate +
amende de 24.000 euros.

Veroordeling bij verstek op 20 mei 2021 tot een gevange-
nisstraf van vijf jaar + ontzetting van rechten + onmiddel-
lijke aanhouding + geldboete van 24.000 euro.

Jugement du 6 janvier 2022 par le tribunal de première
instance de Bruxelles - poursuite pour avoir participé aux
activités d'un groupe terroriste - condamnation à une peine
respectivement de trois ans et 40 mois d'emprisonnement
avec sursis probatoire pendant cinq ans en ce qui concerne
la durée de la peine qui excède dix mois et à une peine
d'amende de 24.000 euros avec sursis total et interdiction
des droits de l'article 31 CP, alinéa 1 pendant dix ans.

Vonnis van 6 januari 2022 van de rechtbank van eerste
aanleg te Brussel - vervolging wegens deelname aan de
activiteiten van een terroristische groep - veroordeling tot
een gevangenisstraf van respectievelijk drie jaar en 40
maanden met probatie-uitstel gedurende vijf jaar voor de
duur van de straf langer dan tien maanden, en tot een geld-
boete van 24.000 euro met volledig uitstel en ontzetting
van de rechten bedoeld in artikel 31, eerste lid, van het
Strafwetboek gedurende tien jaar.

- Femme 3 - Vrouw 3
Jugement rendu par défaut du 16 janvier 2020, l'ayant

condamnée à cinq ans d'emprisonnement.
Vonnis bij verstek van 16 januari 2020, waarbij ze werd

veroordeeld tot een gevangenisstraf van vijf jaar.
Opposition déposée le 17 juillet 2021. Verzet aangetekend op 17 juli 2021.
Jugement du 14 octobre 2021 par le tribunal de première

instance de Bruxelles - poursuite pour avoir participé aux
activités d'un groupe terroriste - condamnation à une peine
de trois ans d'emprisonnement avec sursis probatoire pen-
dant cinq ans en ce qui concerne la durée de la peine qui
excède quatre mois d'emprisonnement et à une peine
d'amende de 8.000 euros assortie d'un sursis total.

Vonnis van 14 oktober 2021 van de rechtbank van eerste
aanleg te Brussel - vervolging wegens deelname aan de
activiteiten van een terroristische groep - veroordeling tot
een gevangenisstraf van drie jaar, met probatie-uitstel
gedurende vijf jaar voor de duur van de straf langer dan
vier maanden en tot een geldboete van 8.000 euro met vol-
ledig uitstel.

Cette femme a quitté la prison en date du 14 octobre
2021.

Deze vrouw heeft de gevangenis verlaten op 14 oktober
2021.

- Femme 4 - Vrouw 4
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Cette femme a été condamnée contradictoirement le
17 décembre 2020 pour participation aux activités d'un
groupe terroriste. Sa peine s'élevait à cinq ans de prison,
une amende de 4.000 euros et une déchéance de droits de
dix ans.

Deze vrouw werd op tegenspraak veroordeeld op
17 december 2020 wegens deelname aan de activiteiten
van een terroristische groep, tot een gevangenisstraf van
vijf jaar, een geldboete van 4.000 euro + ontzetting uit haar
rechten gedurende tien jaar.

Un arrêt de la cour d'appel d'Anvers du 22 décembre
2021 confirme la condamnation à une peine d'emprisonne-
ment de cinq ans avec arrestation immédiate, amende de
4.000 euros et interdiction des droits prévus à l'article 31,
alinéa 1er, du Code pénal, pendant dix ans en raison d'une
participation aux activités d'un groupe terroriste.

Een arrest van het hof van beroep te Antwerpen van
22 december 2021 bevestigt de veroordeling tot een gevan-
genisstraf van vijf jaar met onmiddellijke aanhouding, een
geldboete van 4.000 euro en ontzetting uit de rechten van
artikel 31, eerste lid van het Strafwetboek gedurende tien
jaar, wegens deelname aan de activiteiten van een terroris-
tische groep.

Pour le bon ordre, cette femme n'a pas fait appel de la
décision, le traitement du dossier était déjà en cours
lorsque la femme est revenue en Belgique.

Deze vrouw heeft, voor de goede orde, geen verzet aan-
getekend; de behandeling van het dossier liep al op het
moment dat betrokkene naar België is terug gekeerd.

- Femme 5 - Vrouw 5
Jugement par défaut le 15 janvier 2021 du tribunal de

première instance de Hasselt pour participation aux activi-
tés d'un groupe terroriste (EI).

Vonnis bij verstek op 15 januari 2021 van de rechtbank
van eerste aanleg in Hasselt, wegens deelname aan de acti-
viteiten van een terroristische groep (IS).

Opposition introduite le 17 juillet 2021. Verzet aangetekend op 17 juli 2021.
Le tribunal de première instance de Hasselt a confirmé la

condamnation le 7 janvier 2022, à une peine d'emprisonne-
ment de quatre ans avec sursis pendant cinq ans pour 28
mois, une amende 8.000 euros avec sursis probatoire pen-
dant trois ans et une interdiction des droits prévus à l'article
31, alinéa 1er, du Code pénal pendant cinq ans.

De rechtbank van eerste aanleg in Hasselt heeft op
7 januari 2022 de veroordeling bevestigd, tot een gevange-
nisstraf van vier jaar met probatie-uitstel gedurende vijf
jaar voor 28 maanden, een geldboete van 8.000 euro met
probatie-uitstel gedurende drie jaar en ontzetting uit de
rechten van artikel 31, eerste lid van het Strafwetboek
gedurende vijf jaar.

2. a à c) Seule une des femmes n'était pas encore
condamnée au moment de son retour.

2. a tot c) Slechts één van de vrouwen was op het ogen-
blik van haar terugkeer nog niet veroordeeld.

Elle a été condamnée entretemps par jugement du
28 octobre 2021 par le tribunal de première instance de
Bruxelles.

Ze werd ondertussen veroordeeld door de rechtbank van
eerste aanleg te Brussel bij vonnis van 28 oktober 2021.

Peine: 40 mois d'emprisonnement assorti d'un sursis pro-
batoire pour ce qui excède huit mois et à une amende de
1.000 euros + interdiction d'exercer les droits civils et poli-
tiques de l'article 31 CP.

Straf: gevangenisstraf van 40 maanden met probatie-uit-
stel voor wat acht maanden overschrijdt en een geldboete
van 1.000 euro + ontzetting van de uitoefening van de bur-
gerlijke en politieke rechten bedoeld in artikel 31 van het
Strafwetboek.

Préventions retenues: Tenlasteleggingen die in aanmerking zijn genomen:
- participation aux activités d'un groupe terroriste; - deelname aan de activiteiten van een terroristische

groep;
- tentative de recrutement; - poging tot rekrutering;
- tentative de participation à l'égard de son fils mineur

(sans circonstance aggravante de l'article 433).
- poging tot deelname ten aanzien van haar minderjarige

zoon (zonder verzwarende omstandigheid bedoeld in arti-
kel 433).
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Elle a quitté la prison en date du 4 janvier 2022. Cette
libération s'est faite en parfaite collaboration avec les ser-
vices concernés des communautés. Ainsi un rendez-vous
lui avait été fixé dès le 6 janvier 2022 par son assistant de
Justice pour lancer son plan de guidance (12 conditions à
respecter) et c'est le Centre d'Aide et de Prise en charge de
toute personne concernée par les Extrémismes et Radica-
lismes Violents (CAPREV) qui est venu la chercher à sa
sortie de l'établissement pénitentiaire.

Ze werd op 4 januari 2022 uit de gevangenis vrijgelaten.
Dit gebeurde in perfecte samenwerking met de betrokken
diensten van de gemeenschappen. Haar justitieassistent
maakte immers een afspraak om haar begeleidingsplan
vanaf 6 januari 2022 op te starten (naleving van 12 voor-
waarden) en het was het gespecialiseerd hulpcentrum van
de Franse Gemeenschap, CAPREV (Centre d'Aide et de
Prise en Charge de toute personne concernée par les Extré-
mismes et Radicalismes Violents), dat haar bij haar vrijla-
ting uit de gevangenis kwam ophalen.

3. En ce moment, 31 femmes sont retournées en Bel-
gique. 12 d'entre elles sont en prison à la date du 26 janvier
2022.

3. Momenteel zijn er 31 vrouwelijke terugkeerders.
Daarvan zitten er op 26 januari 2022 12 in de gevangenis.

DO 2021202213247
Question n° 924 de Madame la députée Barbara Pas du

21 décembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213247
Vraag nr. 924 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 21 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La situation des mères djihadistes rapatriées en Belgique. Stand van zaken teruggekeerde IS-moeders.
J'ai récemment interrogé le premier ministre, M. Alexan-

der De Croo, sur le suivi inefficace des djihadistes dans
notre pays et sur les informations erronées que vous avez
fournies au Parlement concernant les six épouses rapatriées
de combattants de Daech.

Ik ondervroeg onlangs premier De Croo over de manke
opvolging van jihadisten in dit land en de foutieve infor-
matie die u inzake de zes gerepatrieerde IS-vrouwen aan
het Parlement bezorgde.

Le 4 mars 2021, le gouvernement a effectué un virage à
180 degrés lorsque vous avez annoncé qu'il entendait rapa-
trier en Belgique non seulement les enfants, mais égale-
ment les mères djihadistes, et ce "dans l'intérêt de la
sécurité nationale".

Op 4 maart 2021 maakte de regering een bocht van 180
graden toen u aankondigde dat de regering niet alleen de
kinderen, maar ook de zogenaamde IS-moeders naar Bel-
gië wilde halen "in het belang van de nationale veiligheid"
dan nog wel.

Nous avons entre-temps dû constater qu'à peine trois
mois après son rapatriement (en juillet 2021) aux frais du
contribuable, l'une de ces femmes a déjà été relâchée, et ce
alors que vous aviez "garanti" précédemment que ces
femmes étaient encore toutes "sous les verrous".

Ondertussen hebben we moeten vaststellen dat één van
de zes IS-vrouwen al drie maanden nadat ze (in juli 2021)
op kosten van de belastingbetaler gerepatrieerd werd op de
samenleving werd losgelaten - nota bene nadat u eerder
had "gegarandeerd" dat betrokkenen allemaal nog "achter
slot en grendel" zaten.

Certes, dans un État de droit, ce n'est pas le ministre mais
le juge qui détermine si une personne se voit infliger une
peine d'emprisonnement. Cela n'enlève rien, toutefois, à
votre responsabilité politique.

Uiteraard is het in een rechtsstaat zo dat niet de minister,
maar de rechter bepaalt of iemand een celstraf krijgt opge-
legd. Maar dat doet geen afbreuk aan uw politieke verant-
woordelijkheid.

1. Êtes-vous disposé à revenir sur la décision de rapatrier
activement les mères djihadistes en Belgique? Autrement
dit, êtes-vous disposé à stopper le rapatriement de ces per-
sonnes?

1. Bent u bereid terug te komen op de beslissing om de
IS-moeders actief naar België te halen? Kortom, bent u
bereid de repatriëring van betrokkenen te stoppen?

2. Dans la négative, combien de mères djihadistes allez-
vous encore rapatrier? Quels sont les plans concrets en la
matière?

2. Zo niet, hoeveel IS-moeders gaat u nog repatriëren?
Wat zijn de concrete plannen ter zake?
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3. Si vous continuez à croire que le rapatriement des
mères djihadistes est dans l'intérêt de notre sécurité natio-
nale, cet "argument" peut-il éventuellement aussi être invo-
qué pour rapatrier également les hommes dans ce cadre?
Quelles garanties offrez-vous qu'un tel rapatriement n'aura
pas lieu?

3. Indien u van mening blijft dat de terugkeer van de IS-
moeders in het belang van onze nationale veiligheid is, kan
dit "argument" mogelijk ook aangewend worden om in dat
kader ook de mannen te repatriëren. Welke garanties geeft
u dat dit niet zal gebeuren?

4. Votre affirmation selon laquelle les six femmes djiha-
distes rapatriées étaient sous les verrous s'est par la suite
avérée erronée. Quelles mesures comptez-vous prendre
pour éviter une répétition de dérapages aussi douloureux
dans un dossier d'une telle importance?

4. Uw bewering dat de zes gerepatrieerde IS-moeders
achter slot en grendel zaten, bleek achteraf onjuist te zijn.
Welke maatregelen gaat u nemen om een herhaling van
dergelijke pijnlijke uitschuivers in zo'n belangrijk dossier
te voorkomen?

5. Après avoir garanti que les femmes en question étaient
sous les verrous, vous affirmez à présent qu'elles font en
tout cas l'objet d'un suivi. Quelles garanties offrez-vous à
cet égard?

5. Nadat u garandeerde dat betrokkenen achter slot en
grendel zaten, stelt u nu dat ze in ieder geval opgevolgd
worden. Welke garanties biedt u ter zake?

6. Le rapatriement de la dame en question et de ses amies
de Daech a déjà coûté quelque 1,5 million d'euros. Pouvez-
vous préciser si elle bénéficie actuellement d'allocations
pour s'établir dans une commune flamande et pouvons-
nous savoir de quelle commune il s'agit?

6. Die dame en haar IS-vriendinnen terughalen kostte al
zo'n 1,5 miljoen euro. Kan u verduidelijken of ze vandaag
uitkeringen krijgt om zich te settelen in een Vlaamse
gemeente en mogen we weten welke gemeente dat is?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 27 janvier 2022, à
la question n° 924 de Madame la députée Barbara Pas
du 21 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 27 januari 2022, op
de vraag nr. 924 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 21 december
2021 (N.):

1. Sur ce point, ce gouvernement n'agit pas différemment
du précédent, mais son action est désormais basée sur des
critères convenus au Conseil national de sécurité. Cela
signifie que si un enfant belge entre en ligne de compte
pour un rapatriement, sa mère peut également entrer en
ligne de compte dans l'intérêt de l'enfant. Il ne s'agit donc
pas seulement d'une question de sécurité nationale, mais
également de prendre nos responsabilités en tant que
société envers de jeunes enfants belges se trouvant dans
une zone de guerre.

1. Deze regering handelt op dit punt niet anders dan de
vorige maar doet dat nu wel op basis van criteria overeen-
gekomen in de Nationale Veiligheidsraad. Dit betekent dat
indien een Belgisch kind in aanmerking komt voor repatri-
ëring, diens moeder eveneens in aanmerking kan komen in
het belang van het kind. Het is dus niet uitsluitend een
kwestie van nationale veiligheid maar ook van het nemen
van onze verantwoordelijkheid als samenleving voor jonge
Belgische kinderen in oorlogsgebied.

2. Je répète qu'il est tout d'abord question ici du rapatrie-
ment d'enfants et pas de celui de leur mère. Dans certains
cas, celles-ci peuvent toutefois être également rapatriées.

2. Ik herhaal dat het hier in eerste instantie de repatriëring
van kinderen betreft, niet van hun moeders. Zij kunnen in
bepaalde gevallen wel mee terug.

À ce jour, il y a seize enfants - issus de cinq mères - dans
les camps en Syrie qui répondent aux critères du Conseil
national de sécurité. L'une de ces cinq femmes (mère de
quatre enfants) a déjà refusé de revenir en Belgique. Une
sixième femme, mère de deux enfants, a perdu la nationa-
lité belge, mais elle a fait appel. Il se pourrait donc qu'elle
recouvre sa nationalité belge.

Er zijn vandaag zestien kinderen - van vijf moeders - die
beantwoorden aan de criteria van de Nationale Veiligheids-
raad in kampen in Syrië. Van die vijf vrouwen heeft één
vrouw (met vier kinderen) reeds geweigerd terug te keren
naar België. Een zesde vrouw met twee kinderen heeft de
Belgische nationaliteit verloren maar zij is in beroep
gegaan. Zij zou haar Belgische nationaliteit dan ook even-
tueel kunnen terugkrijgen.
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Ces cas sont donc connus. Certes, les services doivent
pouvoir prendre les mêmes mesures avant que nous n'envi-
sagions de rapatrier activement des enfants. Il n'existe donc
actuellement aucun plan concret visant à rapatrier d'autres
enfants belges et leur mère de Syrie et d'Irak, mais comme
vous le savez, nous devons parfois nous adapter rapide-
ment lorsque la situation change sur le terrain.

De gevallen zijn dus bekend. Het is wel zo dat de dien-
sten dezelfde maatregelen moeten kunnen nemen alvorens
we zouden overwegen om actief kinderen terug te halen. Er
is momenteel dus geen concreet plan om bijkomend Belgi-
sche kinderen met hun moeder uit Syrië en Irak te repatrië-
ren, maar zoals u weet moeten we ons soms snel aanpassen
indien de situatie op het terrein verandert.

3. La position du gouvernement est que nous ne récupé-
rerons pas activement des combattants masculins de l'EI en
Syrie ou en Irak et qu'il vaut mieux qu'ils soient jugés sur
place.

3. Het standpunt van de regering is dat we niet actief
mannelijke IS-strijders terughalen uit Syrië of Irak, en dat
deze best ter plaatse worden berecht.

Notez toutefois que lorsqu'un tel combattant parvient, de
sa propre initiative, à rejoindre la Turquie ou un autre pays,
il est possible que la personne en question soit mise dans
un avion à destination de la Belgique. Dans ce cas, nous
devons évidemment veiller à ce qu'elle ne disparaisse pas
"dans la nature" et à laisser la justice belge faire son travail
pour se prononcer sur la peine.

Let wel, wanneer zo'n strijder er op eigen houtje in slaagt
om in Turkije te geraken of een ander land, kan het zijn dat
de persoon in kwestie op een vliegtuig richting België
wordt gezet. In dat geval moeten we er uiteraard voor zor-
gen dat deze persoon niet "in de natuur" verdwijnt en dat
we het gerecht in België haar werk laten doen om te oorde-
len over de straf.

4. Le procureur fédéral a immédiatement et publique-
ment assumé la responsabilité d'avoir fourni des informa-
tions datées, qui ont fait que je ne vous ai pas informée
correctement sur le séjour en prison de l'une des mères.
Dans l'intervalle, ces informations ont été rectifiées.
J'apprécie sa démarche et je garde une confiance totale
dans son travail.

4. De federaal procureur heeft onmiddellijk publiek de
verantwoordelijkheid genomen voor het aanleveren van
gedateerde informatie waardoor ik u niet correct geïnfor-
meerd had over het verblijf in de gevangenis van één van
de moeders. Dat is inmiddels rechtgezet. Ik waardeer dat
en behoud het volle vertrouwen in zijn werk.

5. Les six femmes rapatriées sont des Foreign Terrorist
Fighters (FTF). L'arrêté royal relatif à la banque de don-
nées commune (BDC) prévoit dès lors qu'elles y soient
enregistrées. Leur "suivi" est donc obligatoirement exa-
miné au sein de la TFL par les différents services parte-
naires. Diverses mesures doivent également être discutées
dans ce cadre et faire l'objet d'une décision. C'est ainsi que
nous réduisons autant que possible les risques pour la sécu-
rité. Le risque zéro n'existe cependant pas.

5. De zes gerepatrieerde vrouwen zijn Foreign Terrorist
Fighters (FTF). Het koninklijk besluit betreffende de
gemeenschappelijke gegevensbank (GGB) voorziet dan
ook dat zij hier in opgenomen zijn. Hun "opvolging" wordt
dan ook verplicht besproken binnen de LTF door de ver-
schillende partnerdiensten. Daarin moeten eveneens
diverse maatregelen worden besproken en moet erover
worden beslist. Hiermee houden we de veiligheidsrisico's
zo klein mogelijk. Het nulrisico bestaat echter niet.

6. Pour les questions relatives aux allocations, il convient
de vous adresser aux autorités régionales. Dans un souci de
respect de la vie privée, qui vaut également pour les per-
sonnes condamnées pour terrorisme, je ne donnerai pas
suite à votre question concernant la commune spécifique.
Je peux toutefois vous dire que dans la mesure où cette per-
sonne fait l'objet d'un suivi dans le cadre de son enregistre-
ment dans la BDC, les autorités locales de la commune
flamande concernée sont informées.

6. Voor vragen over uitkeringen moet u zich tot de regio-
nale overheden wenden. In het belang van de privacy, die
ook geldt voor personen veroordeeld voor terrorisme, zal
ik niet ingaan op uw vraag naar de specifieke gemeente. Ik
kan u wel zeggen dat, doordat de persoon opgevolgd wordt
in het kader van haar opname in de GGB, de lokale overhe-
den van de Vlaamse gemeente in kwestie op de hoogte
zijn.
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DO 2021202213290
Question n° 926 de Monsieur le député Michael Freilich

du 23 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213290
Vraag nr. 926 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 23 december 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Prestataires de services externes. Externe dienstverleners.
Pourriez-vous, conformément à la législation relative à la

publicité de l'administration, fournir la liste de tous les
marchés de services de conseil qui ont été confiés par votre
cabinet à des parties privées externes (cabinets d'avocats,
experts-comptables, conseillers juridiques, experts, etc.)
depuis votre entrée en fonction, en donnant les détails sui-
vants pour chaque marché.

Kan u in lijn met de regelgeving rond openbaarheid van
bestuur een lijst bezorgen van alle opdrachten voor advies-
verlening die sinds uw aantreden vanuit uw kabinet werden
uitbesteed aan externe private partijen (zoals advocaten-
kantoren, accountants, juridische adviseurs, experts, enz.),
met bij iedere opdracht opgave van volgende gegevens.

1. Par quelle procédure d'appel d'offres ou de désignation
le marché a-t-il été rendu public?

1. Via welke aanbestedings- of aanstellingsprocedure
werd de opdracht kenbaar gemaakt?

2. Quand le contrat confié à un prestataire de services
externe a-t-il pris effet et, le cas échéant, pris fin (y com-
pris pour les dossiers en cours)?

2. Wanneer nam de externe opdracht aanvang en desge-
vallend beëindigd (dus ook voor lopende dossiers)?

3. Quelle est l'identité des prestataires de services
externes (personnes morales et physiques concernées)?

3. Wat is de identiteit van de externe dienstverleners
(zowel van rechtspersonen als betrokken natuurlijke perso-
nen)?

4. Pour quel montant total (maximum) le marché a-t-il
été conclu?

4. Voor welk (maximaal) totaalbedrag werd de opdracht
overeengekomen?

5. Quels montants ont déjà été facturés par le prestataire
de services de conseil externe et quels montants ont déjà
été payés? Combien d'heures de travail ont été facturées?

5. Voor welke bedragen werd al gefactureerd door de
externe adviesverlener en welke bedragen werden al
betaald? Voor hoeveel gepresteerde uren werd er gefactu-
reerd?

6. Quel était l'objet exact du marché de services de
conseil externes?

6. Wat was het precieze voorwerp van de opdracht van
het extern advies?

7. Quels documents le consultant externe a-t-il déjà four-
nis dans le cadre de sa mission de conseil (veuillez men-
tionner le nombre total de pages par document)?

7. Welke documenten heeft de externe adviesverlener in
het kader van diens opdracht al afgeleverd (met per docu-
ment het totaal aantal bladzijden)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 926 de Monsieur le député Michael
Freilich du 23 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 926 van De heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 23 december 2021 (N.):

Aucun marché de services de conseil de mon cabinet n'a
été confié à des parties privées externes depuis que j'ai pris
mes fonctions.

Er werden sinds mijn aantreden geen opdrachten voor
adviesverlening vanuit mijn kabinet uitbesteed aan externe
private partijen
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DO 2021202213291
Question n° 927 de Monsieur le député Sander Loones

du 23 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213291
Vraag nr. 927 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 23 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Économie sur les crédits des cabinets. Besparing kabinetskredieten.
Le gouvernement a décidé de réaliser en 2022 une écono-

mie de 1,11 % sur le budget des administrations et des ins-
titutions (parlementaires).

De regering besliste om een besparing door te voeren van
1,11 % op het budget van de administraties en de (parle-
mentaire) instellingen in 2022.

J'avais interrogé le premier ministre, M. De Croo, à ce
sujet lors du débat à l'occasion de sa déclaration de poli-
tique générale et il a indiqué qu'une même économie serait
réalisée sur le budget de tous les cabinets.

Ik ondervroeg premier De Croo hierover tijdens het State
of the Union-debat en hij stelde hierover dat eenzelfde
besparing zou worden doorgevoerd op het budget van alle
kabinetten.

1. Quel a été le coût budgétaire total de votre cabinet
pour l'année 2021?

1. Wat was de totale budgettaire kost van uw kabinet
voor het jaar 2021?

2. Quel est le coût total budgété pour votre cabinet pour
l'année 2022?

2. Wat is de begrote totale kost van uw kabinet voor het
jaar 2022?

3. Quel montant concret comptez-vous économiser sur le
coût en 2022: 1,11 % ou un autre pourcentage (plus élevé)?
Pouvez-vous préciser, aussi bien en pourcentage qu'en
chiffres absolus, quelles sont vos ambitions en termes
d'économie?

3. Hoeveel plant u effectief op de kost in 2022 te bespa-
ren? 1,11 % of een ander (hoger) percentage? Graag de
besparingsambitie in % en absolute cijfers.

4. Par le biais de quelle(s) mesure(s) concrète(s) pré-
voyez-vous de réaliser cette mesure d'économie?

4. Met welke concrete maatregel(en) plant u deze bespa-
ring te realiseren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 927 de Monsieur le député Sander
Loones du 23 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 927 van De heer volksvertegenwoordiger
Sander Loones van 23 december 2021 (N.):

Je renvoie l'honorable membre vers la réponse qui sera
donnée par le premier ministre à la question n° 171 du
23 décembre 2021 traitant du même objet.

Ik verwijs het geachte lid graag naar het antwoord dat zal
worden gegeven door de eerste minister op uw vraag
nr. 171 van 23 december 2021 aangaande hetzelfde onder-
werp.

DO 2021202213307
Question n° 930 de Madame la députée Marijke Dillen

du 28 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213307
Vraag nr. 930 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 28 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La lutte contre la cybercriminalité. Aanpak cybercrime.
Un groupe de travail mixte composé de représentants du

ministère public, de la police, du secteur bancaire et du
Centre pour la Cybersécurité Belgique a préparé une circu-
laire nationale afin de rationaliser la politique en matière
d'hameçonnage entre les différents parquets.

Een gemengde werkgroep van het openbaar ministerie,
de politie, het bankwezen en het Centrum voor Cybersecu-
rity België heeft een nationale omzendbrief voorbereid die
het beleid inzake phishing zal stroomlijnen over de ver-
schillende parketten.

1. Quel est l'état d'avancement du dossier? 1. Wat is hier de stand van zaken?
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2. Quelles initiatives avez-vous prises pour permettre aux
parquets de recruter du personnel spécialisé supplémen-
taire dans le cadre de la lutte contre la cybercriminalité?

2. Welke initiatieven hebt u genomen om aan de parket-
ten de mogelijkheid te geven om bijkomend gespeciali-
seerd personeel aan te werven in de strijd tegen
cybercrime?

Quels budgets ont-ils été dégagés à cette fin? Welke budgetten worden hiervoor vrijgemaakt?
3. Où en est la communication cyberaide déployée par la

police judiciaire fédérale? Quels sont les partenaires impli-
qués?

3. Wat is de stand van zaken betreffende de cyber aid-
communicatie die door de federale gerechtelijke politie
wordt uitgerold? Welke partners worden er hierbij betrok-
ken?

4. Combien d'informaticiens ont-ils été recrutés par la
police judiciaire fédérale depuis le début de cette législa-
ture? Veuillez établir une répartition sur une base annuelle.

4. Hoeveel IT-specialisten zijn bij de federale gerechte-
lijke politie aangeworven sinds het begin van deze legisla-
tuur? Graag een opsplitsing op jaarbasis.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 27 janvier 2022, à
la question n° 930 de Madame la députée Marijke
Dillen du 28 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 27 januari 2022, op
de vraag nr. 930 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
28 december 2021 (N.):

1. Ce projet de circulaire est actuellement soumis au
réseau d'expertise ECOFIN pour avis, après quoi il sera
inscrit à l'ordre du jour du Collège des procureurs géné-
raux.

1. Dit ontwerp van omzendbrief ligt thans bij het experti-
senetwerk ECOFIN voor advies, waarna deze op het Col-
lege van procureurs-generaal geagendeerd zal worden.

2. La criminalité est en constante évolution et certaines
formes de criminalité peuvent soudainement se manifester
fortement. Par exemple, nous constatons une forte aug-
mentation de la cybercriminalité (plus de 68 % en cinq ans)
et la pandémie de covid a intensifié davantage ce phéno-
mène. Il est donc impératif que le ministère public prévoie
plus de cybermagistrats spécialisés afin de suivre le rythme
des pays étrangers et des développements dans ce domaine.

2. Criminaliteit wijzigt voortdurend en bepaalde mis-
daadvormen kunnen plots heel prominent aanwezig zijn.
Zo zien we een grote toename van cybercrime (ruim 68 %
over vijf jaar) en door de coronapandemie is dit fenomeen
nog versterkt. Bij het openbaar ministerie is het daarom
absoluut noodzakelijk om te voorzien in bijkomende
gespecialiseerde cybermagistraten om zo gelijke tred te
kunnen houden met het buitenland en met de evolutie in dit
domein.

Le parquet fédéral joue un rôle clé à cet égard, notam-
ment dans le domaine de la coopération internationale.

Het federaal parket speelt hierin een sleutelrol, met name
op het gebied van internationale samenwerking.

Le parquet fédéral sera renforcé par deux magistrats. La
loi du 23 décembre 2021 prévoit un élargissement du cadre
à cet effet.

Het federaal parket zal versterkt worden met twee magis-
traten. Hiertoe werd bij wet van 23 december 2021 het
kader uitgebreid.

Le budget destiné au renforcement de la justice com-
prend le recrutement de quatre suppléants, neuf experts et
cinq assistants en 2021. En outre, deux suppléants fédé-
raux, un suppléant supplémentaire, huit experts et quatre
assistants ont été prévus en 2022. À cet effet, 257.098
euros ont été mis à disposition en 2021 et 1.464.005 euros
en 2022.

Uit het budget voor de versterking van justitie werd in de
aanwerving voorzien van vier substituten, negen deskundi-
gen en vijf assistenten in 2021. Bijkomend is er voorzien in
twee federale substituten, éen extra substituut, acht des-
kundigen en vier assistenten in 2022. Hiervoor werd in
2021 257.098 euro vrijgemaakt, in 2022 is dat 1.464.005
euro.

Une formation spécialisée sera également dispensée à ces
nouvelles personnes.

Ook zal er een gespecialiseerde opleiding voor deze
nieuwe personen worden voorzien.
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3. Nos services de police sont plus souvent confrontés à
des crimes ayant une dimension numérique. Le projet
Cyberaid vise à fournir des informations, générales et pré-
cises, à tous les services de police belges en ce qui
concerne le traitement de la cybercriminalité. L'objectif est
d'améliorer le service rendu aux citoyens.

3. Onze politiediensten worden vaker geconfronteerd met
delicten met een digitale dimensie. Het project Cyberaid
heeft als doel een brede en nauwkeurige informatie aan alle
Belgische politiediensten te geven omtrent de behandeling
van cybercriminaliteit. De bedoeling is de dienstverlening
aan de burger te verbeteren.

L'outil a été développé sur une plateforme Share-
point(utilisée par l'ensemble de la police intégrée) grâce à
la contribution de plusieurs unités de la Federal Computer
Crime Unit (FCCU) de la police judiciaire fédérale, ainsi
que d'un certain nombre de zones de police. Cyberaid est
désormais opérationnel et disponible pour tous les agents
de police du pays. Cela fera l'objet d'une campagne de
communication au niveau de la police dans les semaines à
venir.

De tool werd op een Sharepoint-platform (gebruikt door
de hele geïntegreerde politie) ontwikkeld dankzij de bij-
drage van verschillende Computer Crime Units van de
federale gerechtelijke politie, maar ook een aantal politie-
zones. Cyberaid is nu operationeel en beschikbaar voor
alle politieambtenaren in het land. Dit zal de komende
weken onderwerp zijn van een communicatiecampagne op
politieniveau.

4. En 2020, huit inspecteurs en chef spécialisés en infor-
matique, deux personnes de niveau B et un de niveau A ont
été recrutés. Le recrutement externe d'inspecteurs princi-
paux spécialisés en ICT, qui a débuté en 2021, touche bien-
tôt à sa fin. Nous souhaitons recruter 41 profils titulaires de
ce grade. Cependant, il est encore trop tôt pour juger si cet
objectif peut être atteint ou non. La procédure de sélection
devrait être finalisée au début du mois de février 2022. La
formation commence le 1er mars 2022. Pour le niveau B,
16 nouveaux employés sont concernés et pour le niveau C,
neuf ont été recrutés.

4. In 2020 zijn er acht gespecialiseerde hoofdinspecteurs
ICT, twee niveau B en éen niveau A aangeworven. De
externe rekrutering voor gespecialiseerde hoofdinspecteurs
ICT, die gestart is in 2021 loopt bijna op zijn einde. We
wensen 41 profielen aan te werven met deze graad. Het is
echter nog te vroeg om te beoordelen of dit cijfer kan wor-
den bereikt of niet. De selectie moet begin februari 2022
worden afgerond. De opleiding start op 1 maart 2022. Voor
het niveau B gaat het om 16 nieuwe medewerkers en voor
het niveau C werden er negen aangeworven.

DO 2021202213315
Question n° 933 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 28 décembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213315
Vraag nr. 933 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 28 december 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Manque de magistrats au sein du tribunal de la famille et
de la jeunesse de Bruxelles.

Tekort aan magistraten bij de familie- en jeugdrechtbank te
Brussel.

La situation est catastrophique au sein du tribunal de la
famille et de la jeunesse du tribunal de première instance
francophone de Bruxelles; des délais d'attente d'un an pour
des plaidoiries, un manque d'environ 20 % de magistrats
par rapport au cadre, ou encore une surcharge de travail qui
occasionnerait des incapacités de travail dans les équipes
du personnel administratif des greffes.

De situatie bij de familie- en jeugdrechtbank van de
Franstalige rechtbank van eerste aanleg te Brussel is desas-
treus: wachttijden van een jaar voor pleidooien, een magis-
tratentekort van circa 20 % ten opzichte van de
personeelsformatie en een te hoge werkdruk die tot
arbeidsongeschiktheid onder het personeel van de adminis-
tratieve teams van de griffies zou leiden.

1. Quelle est l'évolution du cadre organique des magis-
trats depuis cinq ans?

1. Hoe is de personeelsformatie van de magistraten de
afgelopen vijf jaar geëvolueerd?

2. Combien de magistrats sont délégués auprès de la cour
d'appel, par année?

2. Hoeveel magistraten werden er elk jaar afgevaardigd
naar het hof van beroep?

3. Combien de magistrats sont actuellement en incapacité
de travail de longue durée?

3. Hoeveel magistraten zijn er momenteel langdurig
arbeidsongeschikt?
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4. Quel le taux d'absentéisme des magistrats, par année? 4. Wat was het jaarlijkse verzuimpercentage onder de
magistraten?

5. Combien de publications de places vacantes ont été
décidées par les collèges du siège et le ministre, par année?

5. Hoeveel publicaties van vacante betrekkingen werden
er jaarlijks door de colleges van de zetel en de minister
goedgekeurd?

6. Précisément, combien de procédures de recrutement
de magistrats (durant environ six mois), et combien de pro-
cédures de recrutement de conseillers (durant environ huit
mois), sont réalisées par an?

6. Hoeveel procedures voor de aanwerving van magistra-
ten (duur van ongeveer zes maanden) en hoeveel procedu-
res voor de aanwerving van raadsheren (duur van ongeveer
acht maanden) werden er meer bepaald jaarlijks opgestart?

7. Comment s'annoncent et se gèrent les vacances par les
chefs de corps des cours et tribunaux et du ministère
public?

7. Hoe worden de vacatures aangekondigd en beheerd
door de korpschefs van de rechtbanken en hoven en van
het Openbaar Ministerie?

8. Le cadre organique permet-il bien l'installation de 20
chambres en son sein et pas de 18 comme c'est actuelle-
ment le cas? Dans la négative, pourquoi en avoir prévu 20
et non 18 il a cinq ans?

8. Volstaat de personeelsformatie om 20 kamers op te
richten bij de familie- en jeugdrechtbank en niet 18, zoals
vandaag het geval is? Zo niet, waarom werd er vijf jaar
geleden in 20 kamers voorzien in plaats van 18?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 933 de Monsieur le député Philippe Pivin
du 28 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 933 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Pivin van 28 december 2021 (Fr.):

1. Le cadre du tribunal de première instance francophone
de Bruxelles est fixé à126 magistrats (122 + quatre en élar-
gissement temporaire dans le cadre du procès des attentats
du 22 mars 2016).

1. Het kader van de Franstalige rechtbank van eerste aan-
leg te Brussel is vastgelegd op 126 magistraten (122 + vier
als tijdelijke uitbreiding in het kader van het proces van de
aanslagen van 22 maart 2016).

Au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles, il y a actuellement 114 magistrats nommés, dont
cinq sont là en délégation. Un d'entre eux quittera le tribu-
nal en 2022 en raison d'une nomination au sein d'une autre
juridiction. 20 places vacantes sont actuellement en cours
d'attribution. Si toutes les places peuvent être pourvues, le
taux de remplissage du tribunal atteindra les 100 %.

In de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te Brussel
zijn momenteel 114 magistraten benoemd, waarvan er vijf
in opdracht zijn. Eén daarvan zal in 2022 de rechtbank ver-
laten wegens benoeming naar een andere rechtsmacht. 20
vacatures zijn momenteel lopende. Indien alle vacatures
kunnen worden ingevuld, zal dit de invullingsgraad van de
rechtbank op 100 % brengen.

2. Il y a actuellement cinq magistrats du tribunal de pre-
mière instance francophone de Bruxelles délégués par le
premier président à la cour d'appel de Bruxelles.

2. Momenteel zijn vijf magistraten van de Franstalige
rechtbank van eerste aanleg te Brussel door de eerste voor-
zitter gedelegeerd naar het hof van beroep te Brussel.

3 et 4. Il y a actuellement six magistrats en absence de
longue durée pour cause de maladie. Ce chiffre reste plus
ou moins constant au fil des ans.

3 en 4. Momenteel zijn zes magistraten langdurig afwe-
zig wegens ziekte. Dit aantal blijft ongeveer constant over
de verschillende jaren.

5 à 7. Il y a actuellement 20 places vacantes à attribuer.
Le nombre de places vacantes publiées par an varie en
fonction des besoins: il est déterminé par le Collège des
cours et des tribunaux, sur la base du budget disponible et
en tenant compte des cadres légaux et des besoins fonc-
tionnels au sein des différentes juridictions.

5 tot 7. Momenteel zijn twintig vacatures lopende. Het
aantal vacatures dat per jaar wordt gepubliceerd varieert in
functie van de noden: het wordt bepaald door het College
van hoven en rechtbanken, op basis van het beschikbare
budget en rekening houdend met de wettelijke kaders, en
de functionele noden binnen de verschillende rechtsmach-
ten.
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8. L'organisation interne relève de la compétence du pré-
sident du tribunal. Je n'ai pas à me prononcer sur ce sujet.
Concrètement, le règlement particulier pour chaque tribu-
nal est établi par ordonnance du président du tribunal après
avis des différentes autorités déterminées par l'article 88 du
Code judiciaire. Ce règlement détermine le nombre de
chambres et leurs attributions, les jours et heures de leurs
audiences et de l'introduction des causes.

8. De interne organisatie behoort tot de bevoegdheid van
de voorzitter van de rechtbank. Het komt me niet toe hier
uitspraken over te doen. In concreto wordt het bijzonder
reglement voor elke rechtbank bij beschikking van de
voorzitter van de rechtbank vastgesteld na advies van de
diverse in artikel 88 Ger.W. bepaalde overheden. Dit regle-
ment bepaalt het aantal kamers en hun bevoegdheid, de
dagen en de uren van hun zittingen en van de inleiding van
de zaken.

DO 2021202213355
Question n° 943 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 04 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213355
Vraag nr. 943 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 04 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Consultation de la banque de données Mercurius. - Cas de
récidive.

Consulteren Mercuriusdatabank. - Gevallen van recidive.

La banque de données Mercurius est déjà opérationnelle
depuis près d'un an et demi. Grâce à celle-ci, les agents de
police peuvent vérifier facilement si un conducteur fait
l'objet d'une interdiction de conduire. Si tel est le cas, ils
peuvent immédiatement retirer le conducteur de la circula-
tion et le priver du droit de continuer à conduire son véhi-
cule.

De Mercuriusdatabank is nu bijna anderhalf jaar operati-
oneel. Via deze databank kunnen agenten eenvoudig raad-
plegen of iemand rondrijdt met een rijverbod. Als dit het
geval is, kunnen zij de bestuurder onmiddellijk uit het ver-
keer halen en hem het recht ontzeggen om nog verder te
rijden met zijn voertuig.

La ministre de l'Intérieur m'a récemment informé du
nombre de fois que la banque de données avait été consul-
tée depuis son lancement et des résultats obtenus. Cepen-
dant, elle m'a renvoyé vers vous pour la réponse à la
question ci-dessous.

De minister van Binnenlandse Zaken liet mij onlangs
weten hoe vaak de databank sinds haar opstart geraad-
pleegd werd en welke resultaten dit opleverde. Voor het
antwoord op de onderstaande vraag verwees ze mij echter
naar u door.

Combien de conducteurs déchus du droit de conduire
ont-ils été pris plus d'une fois depuis le lancement de la
banque de données? En d'autres termes, à quelle fréquence
ont-ils récidivé?

Hoeveel bestuurders, die vervallen bleken van het recht
tot sturen, liepen sinds de opstart van de databank al meer
dan eens tegen de lamp? Met andere woorden, hoe vaak
was er sprake van recidive?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 943 de Monsieur le député Wouter
Raskin du 04 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 943 van De heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 04 januari 2022 (N.):

Je vous renvoie à la réponse fournie à la question parle-
mentaire n° 846 du 11 novembre 2021 traitant du même
objet (voir Bulletin actuel).

Ik verwijs u naar het antwoord op de parlementaire vraag
nr. 846 van 18 november 2021  over hetzelfde onderwerp
(zie huidig Bulletin).



268 QRVA 55 076
31-01-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2021202213379
Question n° 946 de Monsieur le député Steven Matheï

du 11 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213379
Vraag nr. 946 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 11 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Nombre de sociétés, d'ASBL, d'AISBL et de fondations. Aantal vennootschappen, vzw's, ivzw's en stichtingen.
L'arrivée du nouveau Code des sociétés et des associa-

tions en 2019 a réformé le droit des personnes morales
dans notre pays. Cela a entraîné de nombreux changements
pour les sociétés, les ASBL, les ASBL internationales
(AISBL) et les fondations.

Met de komst van het nieuwe Wetboek vennootschappen
en verenigingen in 2019 werd het rechtspersonenrecht in
ons land hervormd. Dit bracht heel wat veranderingen met
zich mee voor vennootschappen, vzw's, internationale
vzw's (ivzw's) en stichtingen.

Dans votre réponse à la question parlementaire n° 533 du
11 mai 2021, vous avez communiqué le nombre de socié-
tés, d'ASBL, d'AISBL et de fondations que notre pays
comptait au 1er janvier 2018, 2019, 2020 et 2021 respecti-
vement (Questions et réponses écrites, Chambre, 2020-
2021, n° 56).

In een antwoord op parlementaire vraag nr. 533 van
11 mei 2021 gaf u aan hoeveel vennootschappen, vzw's,
ivzw's en stichtingen ons land telde op respectievelijk
1 januari 2018, 2019, 2020 en 2021 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2020-2021, nr. 56).

La crise corona met à rude épreuve presque toutes les
composantes de notre société, y compris ces sociétés,
ASBL, AISBL et fondations.

De coronacrisis zet een grote druk op bijna alle onderde-
len van onze maatschappij, zo ook op deze vennootschap-
pen, vzw's, ivzw's en stichtingen.

Combien de sociétés, d'ASBL, d'AISBL et de fondations
notre pays comptait-il au 1er janvier 2022? Je souhaiterais
une répartition par province.

Hoeveel vennootschappen, vzw's, ivzw's en stichtingen
telde ons land op 1 januari 2022? Graag een opdeling per
provincie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 946 de Monsieur le député Steven Matheï
du 11 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 946 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 11 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213438
Question n° 951 de Monsieur le député Georges

Dallemagne du 13 janvier 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213438
Vraag nr. 951 van De heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 13 januari 2022 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Le rapport de la Sûreté de l'État concernant les réfugiés
(QO 23619C).

Jaarrapport van de Veiligheid van de Staat inzake vluchte-
lingen. (MV 23619C)

En réplique à ma question récente concernant le nombre
de criminels Syriens et Irakiens de l'État islamique présents
en Belgique (p. 27 du rapport de la Sûreté de l'État - VSSE,
Réfugiés), vous m'avez répondu que vous alliez interroger
le parquet.

Op mijn recente vraag over het aantal Syriërs en Irakezen
die in hun thuisland voor rekening van IS wandaden
gepleegd hebben en thans in België verblijven (blz. 27 van
het jaarverslag van de Veiligheid van de Staat (VSSE),
rubriek "Vluchtelingen") hebt u geantwoord dat u bij het
parket navraag zou doen.
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1. Quel est le nombre de ces ressortissants ayant commis
des crimes au nom de l'État islamique dans leurs pays, pré-
sents en Belgique et:

1. Hoeveel van die onderdanen die voor rekening van
Islamitische Staat in hun land wandaden gepleegd hebben
bevinden er zich in België en werden:

a) condamnés; a) veroordeeld;
b) inculpés; b) in verdenking gesteld;
c) ni inculpés, ni condamnés mais suivis par la VSSE? c) noch in verdenking gesteld noch veroordeeld, maar

wel opgevolgd door de VSSE?
2. Parmi les réfugiés, quel est le nombre de personnes: 2. Hoeveel vluchtelingen werden er:
a) inculpées pour terrorisme; a) wegens terrorisme in verdenking gesteld;
b) condamnées pour terrorisme; b) wegens terrorisme veroordeeld;
c) ni inculpées, ni condamnées mais suivies par la VSSE? c) noch in verdenking gesteld noch veroordeeld, maar

wel opgevolgd door de VSSE?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 951 de Monsieur le député Georges
Dallemagne du 13 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 951 van De heer volksvertegenwoordiger
Georges Dallemagne van 13 januari 2022 (Fr.):

Il est particulièrement difficile d'obtenir des informations
confirmées sur les actions d'individus syriens ou irakiens
avant leur arrivée sur le territoire belge.

Het is bijzonder moeilijk om bevestigde informatie te
verkrijgen over de acties van Syrische of Iraakse indivi-
duen vóór hun aankomst op het Belgische grondgebied.

Au niveau renseignement, la Sûreté de l'État (VSSE), en
collaboration avec le Service général du renseignement et
de la sécurité (SGRS) dans le cadre de la Plateforme
contre-terrorisme (Plateforme CT), estime à une vingtaine
de personnes le nombre de ressortissants syriens ou ira-
kiens (réfugiés ou avec protection subsidiaire) pour les-
quels il existe des soupçons crédibles d'appartenance à
l'État Islamique (EI) lorsqu'ils étaient encore dans leur pays
d'origine. Pour certains d'entre eux, des dossiers judiciaires
ont déjà été ouverts.

Op inlichtingsniveau schat de Veiligheid van de Staat
(VSSE), in samenwerking met de Algemene Dienst Inlich-
ting en Veiligheid (ADIV) in het kader van het Platform
tegen terrorisme, het aantal Syrische of Iraakse onderdanen
(vluchtelingen of met subsidiaire bescherming) voor wie er
geloofwaardige vermoedens bestaan van het gegeven dat
zij deel uitmaakten van Islamitische Staat (IS) toen zij zich
nog in hun land van herkomst bevonden, op een twintigtal
personen. Voor sommigen onder hen werden reeds gerech-
telijke dossiers geopend.

Les enquêtes menées en collaboration avec nos parte-
naires internationaux n'ont pas pu démontrer à l'heure
actuelle que ces personnes ont eu depuis leur arrivée en
Belgique des activités liées à l'EI.

De onderzoeken die werden gevoerd in samenwerking
met onze internationale partners konden thans niet aanto-
nen dat die personen sedert hun aankomst in België activi-
teiten hebben gehad die verband houden met IS.

La Plateforme CT partage dès que possible les informa-
tions sur ces personnes avec les partenaires belges dans le
cadre des LTF afin d'assurer un suivi par l'ensemble des
services compétents. L'Office des Étrangers et le Commis-
sariat général aux réfugiés et aux apatrides sont également
informés.

Het Platform tegen terrorisme deelt van zodra mogelijk
de informatie over die personen met de Belgische partners
in het kader van de LTF's met het oog op een follow-up
door alle bevoegde diensten. De Dienst Vreemdelingenza-
ken en het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen
en de Staatlozen worden eveneens op de hoogte gebracht.

L'estimation d'une vingtaine de personnes concerne uni-
quement des individus pour lesquels il existe des informa-
tions un minimum recoupées de leur lien avec l'EI. Il existe
un certain nombre d'autres ressortissants syriens ou ira-
kiens pour lesquels il existe des informations uniques non
recoupées de liens avec l'EI et pour lesquels il sera particu-
lièrement compliqué de confirmer ou infirmer ces informa-
tions uniques.

De schatting van een twintigtal personen heeft enkel
betrekking op individuen voor wie er informatie bestaat die
een minimum is gecontroleerd over hun band met IS. Er
zijn een aantal andere Syrische of Iraakse onderdanen voor
wie er unieke, niet gecontroleerde informatie bestaat over
banden met IS en voor wie het bijzonder ingewikkeld zal
zijn die unieke informatie te bevestigen of te ontkrachten.
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Au niveau judiciaire, je peux toutefois vous indiquer
qu'un réfugié d'origine irakienne a été inculpé pour meurtre
terroriste, tentative de meurtre terroriste et participation
aux activités d'un groupe terroriste, pour des faits qui ont
eu lieu à Bagdad, en Irak. L'intéressé est en détention pro-
visoire depuis le 7 juillet 2021.

Op gerechtelijk niveau kan ik u er evenwel op wijzen dat
een vluchteling van Iraakse origine in verdenking werd
gesteld van terroristische doodslag, poging tot terroristi-
sche doodslag en deelneming aan de activiteiten van een
terroristische groep wegens feiten die hebben plaatsgevon-
den te Bagdad, in Irak. Betrokkene bevindt zich sedert
7 juli 2021 in voorlopige hechtenis.

DO 2021202213440
Question n° 952 de Monsieur le député Georges

Dallemagne du 13 janvier 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213440
Vraag nr. 952 van De heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 13 januari 2022 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Enquête concernant le génocide des Yézidis (QO 23832C). Onderzoek naar de genocide op de jezidi's. (MV 23832C)
La France et la Suède ont mis en place une équipe

d'enquête conjointe avec le soutien d'Eurojust pour échan-
ger des informations et des preuves concernant l'implica-
tion de djihadistes étrangers dans le génocide des Yézidis.

Frankrijk en Zweden hebben met de steun van Eurojust
een gemeenschappelijk onderzoeksteam opgericht om
informatie en bewijzen uit te wisselen over de betrokken-
heid van buitenlandse jihadisten bij de genocide op de
jezidi's.

L'objectif principal sera "d'identifier les foreign terrorist
fighters (FTF) qui ont été impliqués dans des crimes inter-
nationaux fondamentaux, tels que le génocide, les crimes
contre l'humanité et les crimes de guerre, principalement
perpétrés contre des membres de la minorité yézidie pen-
dant le conflit armé en Syrie et Irak", lit-on dans un com-
muniqué d'Eurojust.

De belangrijkste doelstelling is "het opsporen van foreign
terrorist fighters (FTF's) die betrokken waren bij internati-
onale kernmisdaden, zoals genocide, misdaden tegen de
mensheid en oorlogsmisdaden, die hoofdzakelijk begaan
werden tegen leden van de jezidiminderheid tijdens het
gewapend conflict in Syrië en Irak", aldus een verklaring
van Eurojust.

Cette démarche commune a notamment pour but d'éviter
de multiples interviews des mêmes victimes qui ont vécu
des événements traumatisants aux mains de l'État isla-
mique.

Met die gezamenlijke aanpak wil men onder meer voor-
komen dat dezelfde slachtoffers die door toedoen van Isla-
mitische Staat traumatische ervaringen beleefd hebben,
meerdere malen ondervraagd moeten worden.

La Belgique devrait participer à cette enquête commune.
En effet, effectuant les mêmes démarches mais ayant une
petite équipe de magistrats spécialisés dans les crimes
internationaux comme le génocide et des ressources limi-
tées pour trouver des preuves et des témoins, ce serait une
occasion de pouvoir travailler en équipe avec ces pays
concernés.

België zou aan dat gezamenlijk onderzoek moeten deel-
nemen. Ons land voert immers dezelfde onderzoeken uit
maar beschikt slechts over een klein team van magistraten
die gespecialiseerd zijn in internationale misdaden zoals
genocide, en beperkte middelen om bewijsmateriaal en
getuigen op te sporen. Daarom zou het een goede zaak zijn
met die landen teamwerk te kunnen verrichten.

1. Pourquoi la Belgique ne s'est-elle pas jointe à cette
démarche?

1. Waarom heeft België zich niet bij die demarche aange-
sloten?

2. La Belgique a-t-elle été conviée à y participer? 2. Werd België uitgenodigd om eraan deel te nemen?
3. Est-il encore possible pour la Belgique de s'y associer? 3. Kan België zich alsnog erbij aansluiten?
4. Une commission rogatoire est-elle prévue dans les pro-

chaines semaines auprès des victimes yézidies dans le nord
de l'Irak?

4. Zal er de komende weken een rogatoire commissie
inzake de jezidislachtoffers in Noord-Irak ingediend wor-
den?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 952 de Monsieur le député Georges
Dallemagne du 13 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 952 van De heer volksvertegenwoordiger
Georges Dallemagne van 13 januari 2022 (Fr.):
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Le parquet fédéral a été informé de la création, au mois
d'octobre 2021, de cette équipe commune d'enquête. Toute-
fois, en l'état actuel, il n'a pas estimé opportun de la
rejoindre, entre autres eu égard aux enquêtes déjà ouvertes
à son niveau du chef de crimes commis à l'égard des Yézi-
dis par des individus identifiés.

Het federaal parket werd in oktober 2021 op de hoogte
gebracht van de oprichting van dat gemeenschappelijk
onderzoeksteam. In dit stadium achtte het federaal parket
het echter niet opportuun zich hier bij aan te sluiten, onder
meer gezien de reeds op haar niveau geopende onderzoe-
ken naar misdrijven die door geïdentificeerde personen ten
aanzien van de jezidi's zijn gepleegd.

Nonobstant ce qui précède, le parquet fédéral a eu et aura
encore divers échanges d'information non seulement avec
les collègues suédois et français mais aussi avec les collè-
gues d'autres pays traitant des crimes internationaux com-
mis à l'égard des Yézidis.

Afgezien van wat voorafgaat, heeft het federaal parket
diverse informatie-uitwisselingen gehad en zal het er nog
hebben niet enkel met de Zweedse en Franse collega's
maar ook met de collega's van andere landen die internatio-
nale misdaden gepleegd ten aanzien van de jezidi's behan-
delen.

Nous restons, bien entendu, en contact avec d'autres pays
sur cette question. Rien n'est définitif dans ce type
d'affaires.

We blijven uiteraard in contact met andere landen over
deze kwestie. Niets is definitief in dit soort zaken.

Des commissions rogatoires sont effectivement envisa-
gées en Irak dans les prochaines semaines ou mois.

Er worden daadwerkelijk rogatoire commissies in Irak
overwogen de komende weken of maanden.

DO 2021202213444
Question n° 953 de Monsieur le député Georges

Dallemagne du 13 janvier 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213444
Vraag nr. 953 van De heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 13 januari 2022 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Rapport de la Sûreté de l'État sur les frères musulmans
(QO 23835C).

Verslag van de Veiligheid van de Staat over de moslimbroe-
ders. (MV 23835C)

Il semblerait que vous soyez en possession d'un rapport
provenant de nos services de renseignements sur la menace
que représentent les frères musulmans en Belgique.

Naar verluidt beschikt u over een verslag van onze
inlichtingendiensten over de dreiging die uitgaat van de
moslimbroeders in België.

1. Est-ce exact? 1. Klopt dat?
2. Pouvez-vous nous éclairer sur les informations de ce

rapport? Quelles en sont les conclusions?
2. Kunt u ons de inhoud van dat verslag toelichten? Wat

zijn de conclusies ervan?
3. Y a-t-il une menace et quelle en serait la nature? 3. Is er sprake van een dreiging en wat houdt die precies

in?
4. Y a-t-il des personnes et des établissements qui

seraient concernés? Y a-t-il un suivi?
4. Worden er bepaalde personen en instellingen gevi-

seerd? Wordt een en ander opgevolgd?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 953 de Monsieur le député Georges
Dallemagne du 13 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 953 van De heer volksvertegenwoordiger
Georges Dallemagne van 13 januari 2022 (Fr.):

1. Dans le cadre de sa mission légale relative au suivi de
l'extrémisme, la Sûreté de l'État (VSSE) cherche à infor-
mer et à sensibiliser les organismes publics et ministres
compétents sur la menace que représentent les mouve-
ments et organisations islamiques extrémistes, notamment
les Frères musulmans.

1. In het kader van de wettelijke opdracht van de Veilig-
heid van de Staat (VSSE) inzake de opvolging van extre-
misme, tracht de VSSE de bevoegde overheidsinstellingen
en ministers te informeren en sensibiliseren omtrent de
dreiging die uitgaat van extremistische islamitische bewe-
gingen en organisaties, waaronder de Moslimbroeder-
schap.
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2 et 3. La VSSE considère les Frères musulmans comme
un mouvement extrémiste, tel que défini à l'article 8, 1°, c),
de la loi organique du 30 novembre 1998 des services de
renseignement et de sécurité. Même si les Frères musul-
mans semblent respecter les règles démocratiques et
légales, leur discours interne ainsi que leur vision et leurs
objectifs à plus long terme sont en effet en contradiction
avec le bon fonctionnement de l'ordre constitutionnel et de
la démocratie.

2 en 3. De VSSE beschouwt de Moslimbroederschap als
een extremistische beweging, zoals gedefinieerd in art. 8
1°C van de wet van 30 november 1998 houdende regeling
van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten. Hoewel de
moslimbroeders ogenschijnlijk de democratische en wette-
lijke regels respecteren, staan hun intern discours en hun
visie en doelstellingen op langere termijn immers haaks op
de goede werking van de grondwettelijke orde en democra-
tie.

Pour les Frères musulmans, l'islam est un système uni-
versel et global, supérieur à tous les autres systèmes reli-
gieux et politiques. Ils estiment en outre que les valeurs et
les modes de vie occidentaux et islamiques sont fondamen-
talement incompatibles. Selon les Frères musulmans,
l'Occident est hostile à l'islam et n'est pas enclin à accepter
la charia. C'est pourquoi ils optent pour une approche prag-
matique, très progressive, en cultivant une image modérée,
en cachant leurs véritables intentions et convictions et en
adaptant leur langage et leur discours à leur public. Ce fai-
sant, ils s'efforcent d'occuper des positions d'influence
sociale afin d'influencer la politique gouvernementale et de
changer la société occidentale de l'intérieur.

In de visie van de Moslimbroeders is de islam een uni-
verseel en allesomvattend systeem, dat superieur is aan alle
andere geloofs- en politieke systemen. De westerse en de
islamitische waarden en levenswijzen zijn volgens hen
bovendien fundamenteel onverenigbaar. Het westen staat
volgens de Moslimbroeders vijandig ten opzichte van de
islam en is niet geneigd om de sharia te aanvaarden.
Daarom kiezen ze voor een pragmatische, zeer geleidelijke
aanpak, waarbij ze een gematigd imago cultiveren, hun
ware intenties en overtuigingen verbergen en hun taalge-
bruik en hun discours aanpassen aan hun publiek. Daarbij
streven ze ernaar om maatschappelijk invloedrijke posities
in te nemen, om zo het overheidsbeleid te beïnvloeden en
de westerse samenleving van binnenuit te kunnen verande-
ren.

À plus court terme, la principale menace émanant des
Frères musulmans est qu'en raison de leur discours anti-
occidental et victimaire, ils créent un climat de ségrégation
et de polarisation, qui peut à son tour constituer un terreau
fertile pour une radicalisation accrue.

Op kortere termijn is de voornaamste dreiging die uitgaat
van de Moslimbroeders dat ze, omwille van hun antiwes-
terse en slachtofferdiscours, een klimaat creëren van segre-
gatie en polarisering, wat op zijn beurt een vruchtbare
voedingsbodem kan zijn voor verdere radicalisering.

4. Comme il a été dit, les Frères musulmans font l'objet
d'un suivi par la VSSE dans le cadre de ses compétences en
matière d'extrémisme. La VSSE tente ainsi d'identifier les
individus et les groupes extrémistes pour les empêcher de
diffuser leur idéologie extrémiste.

4. Zoals gezegd wordt de Moslimbroederschap opge-
volgd door de VSSE in het kader van haar bevoegdheid
met betrekking tot extremisme. De VSSE tracht daarbij om
extremistische personen en groepen te identificeren en te
verhinderen dat ze hun extremistische gedachtegoed kun-
nen verspreiden.

Nous ne pouvons pas commenter les cas individuels. We kunnen niet kunnen ingaan op individuele gevallen.

DO 2021202213472
Question n° 956 de Monsieur le député Ben Segers du

17 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213472
Vraag nr. 956 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 17 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le retour de mineurs non accompagnés marocains. De terugkeer van Marokkaanse niet-begeleide minderjari-
gen.

Le 7 juillet 2021, je vous ai posé une question concernant
le retour de mineurs non accompagnés marocains, à
laquelle vous avez répondu ce qui suit (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 545):

Op 7 juli 2021 stelde ik u een vraag betreffende de terug-
keer van Marokkaanse niet-begeleide minderjarigen
waarop u het volgende antwoordde (Integraal Verslag,
Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 545):
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"Je suis convaincu qu'il faut continuer à étudier la piste
du retour volontaire dans le pays d'origine comme solution
durable et renforcer la coopération avec les autorités des
pays d'origine. Nous réfléchissons, avec le secrétaire d'État
Mahdi, à une proposition de protocole d'accord concernant
le retour volontaire de mineurs non accompagnés maro-
cains. Les entités fédérées doivent également être consul-
tées. Nous avons déjà contacté la magistrate de liaison
marocaine afin de l'informer que nous sommes disposés à
travailler au retour de ces mineurs non accompagnés dans
notre recherche d'une solution durable.

"Ik ben ervan overtuigd dat de vrijwillige terugkeer naar
het land van herkomst als een duurzame oplossing verder
moet worden onderzocht en dat we de samenwerking met
de autoriteiten van de landen van herkomst moeten verster-
ken. Samen met mijn collega-staatssecretaris wordt er
nagedacht over een voorstel tot protocolakkoord over de
vrijwillige terugkeer van Marokkaanse niet-begeleide min-
derjarigen. Ook de deelstaten moeten hierbij worden
geraadpleegd. We hebben reeds contact opgenomen met de
Marokkaanse verbindingsmagistraat om haar mee te delen
dat we bereid zijn om werk te maken van de terugkeer van
deze niet-begeleide minderjarigen in onze zoektocht naar
een duurzame oplossing.

Ce protocole doit faciliter la coopération entre les autori-
tés centrales belges et marocaines et entre la Justice belge
et marocaine dans le cadre de l'application de la Conven-
tion de La Haye de 1996. L'accord que les autorités fran-
çaises ont conclu avec les autorités marocaines peut servir
de source d'inspiration pour l'élaboration du protocole
d'accord de coopération. Je souhaite évidemment y asso-
cier également les autorités judiciaires. [...] En ce qui
concerne votre quatrième question, il n'existe à notre
connaissance aucun accord similaire visant à faciliter le
retour volontaire de ce type de mineurs dans leur pays
d'origine. Je suis néanmoins convaincu qu'il est utile et
nécessaire d'étendre ce type d'accords à d'autres pays et de
poursuivre la réflexion dans ce sens. Je vous remercie en
tout cas pour cette suggestion."

Dit protocol moet de samenwerking vergemakkelijken
tussen de Belgische en de Marokkaanse centrale autoritei-
ten en tussen de Belgische en de Marokkaanse Justitie in
het kader van de toepassing van het verdrag van Den Haag
van 1996. De overeenkomst die de Franse autoriteiten met
de Marokkaanse autoriteiten hebben gesloten, kan als
inspiratiebron dienen bij het opstellen van het samenwer-
kingsprotocol. Ik wens uiteraard ook de gerechtelijke auto-
riteiten bij de opstelling ervan te betrekken. [...] Wat uw
vierde vraag betreft, er bestaat bij ons weten geen enkele
soortgelijke overeenkomst om de vrijwillige terugkeer van
dit soort minderjarigen naar een land van herkomst te ver-
gemakkelijken. Ik ben er evenwel van overtuigd dat het
nuttig en nodig is om dat soort overeenkomsten verder uit
te breiden naar andere landen en om verder in die richting
na te denken. Ik dank u in elk geval voor de suggestie."

1. Où en est la proposition de protocole d'accord concer-
nant le retour volontaire de mineurs non accompagnés
marocains? Les entités fédérées ont-elles déjà été consul-
tées? Avez-vous encore eu des contacts avec la magistrate
de liaison marocaine? Les autorités judiciaires ont-elles
déjà été contactées ou consultées? Quel a été le résultat de
ces consultations? Quelles réserves ont été formulées et par
qui? Quelles sont les autres difficultés? Comment comp-
tez-vous les surmonter? Pour quand le protocole d'accord
final peut-il être attendu?

1. Wat is de stand van zaken in verband met het voorstel
tot protocolakkoord over de vrijwillige terugkeer van
Marokkaanse niet-begeleide minderjarigen? Werden de
deelstaten al geraadpleegd? Heeft u nog contact gehad met
de Marokkaanse verbindingsmagistraat? Werden de
gerechtelijke autoriteiten al gecontacteerd of betrokken?
Wat was het resultaat van deze raadplegingen? Welke
bedenkingen werden er door wie geformuleerd? Welke
andere moeilijkheden zijn er? Hoe zal u hieraan tegemoet
komen? Wanneer mogen we het uiteindelijke protocolak-
koord verwachten?

2. Des initiatives ont-elles déjà été prises en vue de
conclure des accords similaires avec d'autres pays? Dans
l'affirmative, lesquelles? Dans la négative, envisagez-vous
de le faire à l'avenir, puisque vous êtes convaincu qu'il
serait utile d'étendre ces accords?

2. Werd er al initiatief genomen om soortgelijke overeen-
komsten ook op te starten met andere landen? Zo ja,
dewelke? Zo neen, bent u dit nog van plan in de toekomst
gezien u overtuigd bent van het nut om deze overeenkom-
sten uit te breiden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 956 de Monsieur le député Ben Segers du
17 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 956 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 17 januari 2022 (N.):
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Il est renvoyé au secrétaire d'État à l'Asile et la Migra-
tion, vu sa compétence en la matière (question n° 525 du
17 février 2022).

Er wordt verwezen naar de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, gelet op diens bevoegdheid ter zake (vraag
nr. 525 van 17 februari 2022).

DO 2021202213501
Question n° 963 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 19 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213501
Vraag nr. 963 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 19 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Copropriété. - Installation de bornes de recharge (QO
24081C).

Mede-eigendom. - Installatie van laadpalen (MV 24081C).

Selon la loi, tout copropriétaire et opérateur de service
d'utilité publique agréé a le droit d'installer des câbles, des
conduites et des installations similaires dans les parties
communes d'un bâtiment, ce qui implique notamment le
droit d'installer une borne de recharge électrique. Si la
borne de recharge est installée pour un usage privé, c'est le
propriétaire qui supporte l'ensemble des coûts.

Volgens de wet heeft elke mede-eigenaar en erkende
nutsoperator het recht om kabels, leidingen en soortgelijke
faciliteiten aan te leggen in de gemene delen van een
gebouw. Dat houdt onder meer een recht in om een elektri-
sche laadpaal te installeren. Indien de laadpaal wordt geïn-
stalleerd voor privégebruik, dan draagt de eigenaar zelf alle
kosten.

Le copropriétaire concerné doit toutefois d'abord adres-
ser une demande aux autres copropriétaires. Ceux-ci
peuvent s'y opposer sur la base d'un intérêt légitime,
comme la sécurité.

De betrokken mede-eigenaar moet echter eerst een ver-
zoek richten tot de andere mede-eigenaars. Zij kunnen ver-
zet aantekenen op grond van een rechtmatig belang, zoals
veiligheid.

1. Un problème souvent rencontré avec les voitures élec-
triques est la sécurité incendie. Dès qu'une voiture élec-
trique prend feu dans un parking, les pompiers doivent
pouvoir y accéder pour la traîner à l'extérieur et la plonger
dans un bac d'eau, ce qui n'est pas possible dans tous les
parkings. C'est pourquoi, aux Pays-Bas, des associations
de copropriétaires (ACP) ont déjà refusé d'installer des
bornes de recharge souterraines. La sécurité incendie
constitue-t-elle également un motif de refus dans notre
pays?

1. Een erkend probleem meet betrekking tot elektrische
wagens is de brandveiligheid. Eens een elektrische wagen
vuur vat in een parkeergarage, moet de brandweer erbij
kunnen om de wagen naar buiten te slepen en in een bak
water onder te dompelen. Dat gaat niet in alle parkeergara-
ges. In Nederland weigerden verenigingen van mede-eige-
naars (VME) daarom al ondergrondse laadpalen. Vormt
brandveiligheid ook een weigeringsgrond in ons land?

2. Selon un article du Standaard du 12 janvier 2022, des
procédures relatives au refus d'une ACP d'installer une
borne de recharge sont déjà pendantes devant la justice de
paix. Êtes-vous au courant de cette situation? Existe-t-il
déjà des décisions y afférentes?

2. Volgens een artikel in De Standaard van 12 januari
2022 zijn er al procedures hangende bij de vrederechter in
verband met de weigering door een VME om een laadpaal
te installeren. Heeft u hier weet van? Zijn er al uitspraken
daaromtrent?

3. Dans le futur, de plus en plus de personnes, notamment
des occupants d'un appartement, souhaiteront installer une
borne de recharge. La problématique décrite ci-dessus se
posera donc de plus en plus souvent. Quelle est votre réac-
tion face à cette problématique? Quelles solutions peuvent
être éventuellement proposées?

3. In de toekomst zullen steeds meer mensen een laadpaal
willen installeren, ook bewoners van een appartement. De
hierboven geschetste problematiek zal dus steeds vaker
opduiken. Hoe schat u deze problematiek in? Welke oplos-
singen kunnen mogelijk aangereikt worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 963 de Monsieur le député Wouter
Raskin du 19 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 963 van De heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 19 januari 2022 (N.):
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1. L'article 3.82, § 2, alinéa 3, du Code civil qualifie la
sécurité de l'infrastructure ou les travaux de réalisation de
celle-ci d'intérêt légitime dans le cadre de la possibilité
d'opposition dans le chef des autres copropriétaires, ou de
l'association des copropriétaires, à des projets de travaux
de modification dans le domaine de l'énergie, de l'eau ou
de la télécommunication. Les motifs d'opposition sont
limités aux trois points énoncés dans cette disposition,
mais les commentaires indiquent toutefois que leur appré-
ciation est entièrement de la compétence des juges de paix.
La sécurité n'est pas précisée davantage dans cette disposi-
tion dont on peut admettre qu'elle inclut également la sécu-
rité incendie.

1. Artikel 3.82, § 2, derde lid, Burgerlijk Wetboek kwali-
ficeert de veiligheid van de infrastructuur of de werken tot
realisatie ervan als een rechtmatig belang in het kader van
de mogelijkheid tot verzet door de overige mede-eigenaars,
of de vereniging van mede-eigenaars, tegen voorgenomen
veranderingswerken op het gebied van energie, water of
telecommunicatie. De gronden tot verzet zijn beperkt tot de
drie punten die in deze bepaling worden aangehaald, maar
de toelichting vermeldt wel dat de beoordeling ervan onder
de volheid van bevoegdheid van de vrederechters komt.
Veiligheid wordt niet verder gespecifieerd in deze bepaling
waardoor kan worden aangenomen dat ook brandveilig-
heid hieronder wordt begrepen.

2 et 3. Personnellement, je ne sais pas si des procédures
sont en cours dans les justices de paix concernant cette pro-
blématique et si des décisions ont déjà été rendues en la
matière. Je vais devoir m'informer davantage sur ce point.

2 en 3. Ik heb persoonlijk geen weet van hangende proce-
dures bij de vredegerechten aangaande deze problematiek
en ook niet of er reeds uitspraken werden bekomen. Ik zal
op dit punt verder navraag moeten doen.

En fonction de ces informations, il sera possible de suivre
l'ampleur de la problématique esquissée et des mesures
pour y remédier pourront être examinées si cela s'avère
nécessaire. Il convient d'observer, en effet, que l'article 4, §
3, de la directive 2014/94/UE du 22 octobre 2014 sur le
déploiement d'une infrastructure pour carburants alternatifs
dispose que: "Dans leurs cadres d'action nationaux, les
États membres prennent également des mesures qui favo-
risent et facilitent le déploiement de points de recharge non
ouverts au public.".

Afhankelijk daarvan kan de omvang van de geschetste
problematiek mee worden opgevolgd en kunnen remedië-
rende maatregelen worden onderzocht indien dit nodig
blijkt. Er zij immers op gewezen dat artikel 4, § 3, van
richtlijn 2014/94/EU van 22 oktober 2014 betreffende de
uitrol van infrastructuur voor alternatieve brandstoffen het
volgende bepaalt: "De lidstaten zullen ook binnen hun nati-
onale beleidskaders maatregelen nemen om de ingebruik-
neming van niet-publiek toegankelijke oplaadpunten aan te
moedigen en te steunen.".

Au lieu de fixer des règles spécifiques concernant la
copropriété, il serait peut-être préférable de fixer des règles
générales sur la sécurité des points de recharge et véhicules
de ce type. Peut-être le département Économie ou Intérieur
pourrait-il fournir de plus amples informations à ce sujet.

Eerder dan specifieke regels met betrekking tot de mede-
eigendom vast te stellen, zou het dan wellicht de voorkeur
kunnen genieten om algemene regels aangaande veiligheid
van dergelijke oplaadpunten en voertuigen vast te stellen.
Mogelijks kan het departement Economie of Binnenlandse
Zaken hierover meer informatie verschaffen.

DO 2021202213510
Question n° 966 de Madame la députée Florence

Reuter du 19 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213510
Vraag nr. 966 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Florence Reuter van 19 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Un cadre juridique clair en matière de GPA (QO 24158C). Duidelijk juridisch kader voor draagmoederschap (MV
24158C).

Nous en avons déjà discuté, la gestation pour autrui
(GPA) en Belgique reste un sujet tabou et n'est pas suffi-
samment encadrée par la loi, créant ainsi une véritable
insécurité juridique tant pour les parents que pour l'enfant.

We hebben hierover al gedebatteerd: draagmoederschap
blijft in ons land een taboe en is onvoldoende bij wet gere-
geld, waardoor er een feitelijke toestand van rechtsonze-
kerheid ontstaat, zowel voor de ouders als voor het kind.
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Lorsque les parents inscrivent leur enfant au registre
national auprès de leur commune, l'absence de cadre légis-
latif et administratif engendre des situations d'iniquité entre
enfants nés par GPA en Belgique ou à l'étranger: selon la
subjectivité de l'agent communal en charge, l'enregistre-
ment du lien de filiation entre enfant et parent est accepté
ou pas dans les registres communaux, entraînant une dis-
crimination entre les parents en fonction de la commune
dans laquelle ils habitent.

Wanneer ouders hun kind laten inschrijven in het bevol-
kingsregister van hun gemeente, leidt het ontbreken van
een wetgevend en administratief kader soms tot situaties
waarin in België of in het buitenland geboren draagkinde-
ren onbillijk behandeld worden: afhankelijk van de per-
soonlijke opvattingen van de bevoegde
gemeenteambtenaar wordt de inschrijving van de verwant-
schapsverhouding tussen ouder en kind in de gemeente-
lijke bevolkingsregisters al dan niet aanvaard. Afhankelijk
van de gemeente waarin ze wonen, worden deze ouders al
dan niet gediscrimineerd.

Les dispositions juridiques actuelles en matière de GPA
sont également discriminatoires. La loi du 5 mai 2014 per-
met l'application des règles de droit civil en matière de
filiation sur l'établissement de la filiation de la coparente.
En plus clair: deux femmes peuvent être coparentes d'un
enfant mais pas deux hommes. Les enfants nés d'un couple
homosexuel masculin ne peuvent en effet voir leur double
filiation paternelle établie que par le biais de l'adoption
intrafamiliale.

De huidige wettelijke bepalingen inzake draagmoeder-
schap zijn ook discriminerend. De wet van 5 mei 2014
bepaalt dat de civielrechtelijke regels inzake afstamming
toegepast mogen worden bij de vaststelling van de afstam-
ming van de meemoeder, of rechtuit gezegd: twee vrouwen
kunnen meeouders zijn van een kind, maar twee mannen
niet. Voor kinderen die geboren worden uit een koppel van
twee homoseksuele mannen, kan de afstamming van hun
beide vaders inderdaad enkel vastgesteld worden via intra-
familiale adoptie.

Pour le bien de l'enfant mais aussi pour mettre fin aux
discriminations entre les parents, il est nécessaire de propo-
ser un cadre juridique clair en matière de GPA.

In het belang van het kind, maar ook om een einde te
maken aan de discriminatie tussen ouders, moet er een dui-
delijk wettelijk kader voor draagmoederschap voorgesteld
worden.

1. En juin 2021, vous m'avez affirmé que votre cabinet
travaillait à la modernisation du droit à la filiation. Où en
sont ces travaux?

1. In juni 2021 hebt u verklaard dat uw kabinet werkte
aan de modernisering van het afstammingsrecht. Hoe staat
het met die werkzaamheden?

2. Vous m'aviez également confirmé que les actes de
l'état civil et les registres de l'état civil sont des compé-
tences constitutionnelles dévolues aux communes. Toute-
fois, il me semble anormal que l'enregistrement d'un enfant
issu de la GPA soit différent selon la commune habitée.
Que proposez-vous pour remédier à cette discrimination?

2. U hebt ook bevestigd dat de akten van de burgerlijke
stand en de registers van de burgerlijke stand grondwette-
lijke bevoegdheden van de gemeenten zijn. Ik vind het ech-
ter niet normaal dat de inschrijving van een draagkind
verschillend behandeld wordt in functie van de gemeente
waarin men woont. Wat stelt u voor om die discriminatie
weg te werken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2022, à
la question n° 966 de Madame la députée Florence
Reuter du 19 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2022, op
de vraag nr. 966 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Florence Reuter van
19 januari 2022 (Fr.):

L'absence de dispositions légales concernant la gestation
pour autrui, et en particulier de règles de droit international
privé sur la reconnaissance de gestations pour autrui à
l'étranger, devient en effet de plus en plus problématique,
et ce tant pour les citoyens que pour les officiers de l'état
civil.

Het gebrek aan wettelijke bepalingen met betrekking tot
het draagmoederschap en in het bijzonder aan regels van
internationaal privaatrecht inzake de erkenning van buiten-
landse draagmoederschappen wordt inderdaad steeds pro-
blematischer, zowel voor burgers als voor de ambtenaren
van de burgerlijke stand.

C'est la raison pour laquelle je souhaite qu'il y ait des dis-
positions légales en la matière.

Om die reden wil ik dat er wettelijke bepalingen ter zake
komen.
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Ensemble avec le cabinet de la Santé et avec les parle-
mentaires des partis de la majorité (membres de la com-
mission Santé), nous analysons les conditions dans
lesquelles la maternité de substitution peut être autorisée
en Belgique et quelles gestations pour autrui réalisées à
l'étranger peuvent être reconnues en Belgique.

Samen met het kabinet Volksgezondheid en de parle-
mentsleden van de meerderheidspartijen (leden van de
commissie Gezondheid) analyseren we de voorwaarden
waaronder draagmoederschap kan worden toegestaan in
België en onderzoeken we welke buitenlandse draagmoe-
derschappen in België kunnen worden erkend.

Dès que nous serons parvenus à un consensus sur les
principes de base régissant la maternité de substitution, un
projet de loi pourra être rédigé et soumis au Parlement.

Zodra we een consensus hebben bereikt over de uit-
gangspunten voor de regeling van het draagmoederschap,
kan een wetsontwerp worden opgesteld en aan het Parle-
ment worden voorgelegd.

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2021202213195
Question n° 304 de Madame la députée Barbara

Creemers du 17 décembre 2021 (N.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME et de l'Agriculture, des Réformes
institutionelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202213195
Vraag nr. 304 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 17 december 2021 (N.)
aan de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Règles spécifiques d'hygiène applicables aux denrées ali-
mentaires d'origine animale.

Hygiënevoorschriften voor levensmiddelen van dierlijke
oorsprong.

Conformément à l'article 1er, 5, b) ii du règlement euro-
péen n° 853/2004, les États membres disposent d'une cer-
taine marge pour étendre ou limiter l'application des règles
spécifiques d'hygiène applicables aux denrées alimentaires
d'origine animale. Cependant, un État membre peut décider
de ne pas appliquer les règles générales du règlement à cer-
tains producteurs si la fourniture de denrées alimentaires
d'origine animale par un établissement de vente au détail à
un autre établissement de vente au détail constitue une acti-
vité marginale, localisée et restreinte.

Artikel 1, 5, b) ii van Europese verordening nr. 853/2004
stelt dat lidstaten tot op zekere hoogte zelf moeten kunnen
bepalen hoe breed ze de specifieke hygiënevoorschriften
voor levensmiddelen van dierlijke oorsprong toepassen.
Een lidstaat mag echter kiezen om bepaalde producenten
niet te laten vallen onder de algemene regels van de veror-
dening. Dit indien de levering van levensmiddelen van
dierlijke oorsprong van een handelszaak aan een ander
bedrijf een marginale, lokale en beperkte activiteit is.

Cet approvisionnement ne peut donc dans ce cas repré-
senter qu'une petite partie des activités de l'établissement et
les établissements ainsi approvisionnés doivent se situer
dans le voisinage immédiat. Il convient également de
déterminer quels sont les produits ou les établissements
auxquels s'appliquent ces règles plus souples.

De levering mag dan slechts een klein deel uitmaken van
de activiteiten van de handelszaak en de bedrijven die de
levering ontvangen, moeten in de onmiddellijke nabijheid
gelegen zijn. Verder moet ook bepaald worden voor welke
producten of bedrijven deze meer soepele regeling geldt.

L'article 25 de l'arrêté royal du 13 juillet 2014 relatif à
l'hygiène des denrées alimentaires définit cet assouplisse-
ment comme suit:

Artikel 25 van het koninklijk besluit van 13 juli 2014
betreffende levensmiddelenhygiëne omschrijft deze ver-
soepeling als volgt:

- la quantité livrée annuellement à d'autres établissements
de vente au détail ne peut excéder 30 % du chiffre d'affaire
de la production annuelle totale de denrées alimentaires
d'origine animale;

- de jaarlijkse levering B2B van dierlijke oorsprong mag
maximaal 30 % uitmaken van de omzet van de totale jaar-
productie van dierlijke oorsprong;
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